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Szórakoztató könyvek
Szenes ember 
nyolcvan tréfája

Irta : SZENES BÉLA
Ára bérmentve 90 fillér. Az ősz- ;
szeg előzetes beküldése mellett ■

Bűvészet
Villman Hermann tanár Harms j 
stb. után. Négyszáz rajzzal ellá- ! 
tolt több mint száz mutatványt j 
tartalmaz. Ára bérmentve 4 
pengő 50 fillér

Kis bűvészet
Ez a pompás kis mű roppant sok 
bűveszeti mutatványt és egyéb 
szórakoztató dolgokat foglal ma­
gában. Ára bérmentve 1 pengő 
20 fillér

Sven Hédin.

A rejtelmes India 
felé

India félj es leírása 2 nagy kö­
tetben. ' Ára díszkötésben 12 
pengő 80 fillér bérmentve

A hasbeszélés titka
Irta : RÓNAI VIKTOR
Ára bérmentve 90 fillér. Az ösz-
szeg előzetes beküldése mellett

A tábornok 
mint kém

Baden Powel lovag, angol altá­
bornagy vallomásai
A végtelenül érdekfeszítő köny­
vet, mely az angol altábornagy 
kémkedéseit ismerteti, számos 
kitűnő rajz élénkíti. Ára bér­
mentve 1 pengő 20 fillér

Sándor
Mátyás

Verne Gyula híres regénye 2 kö­
tetben. Ára bérmentve, díszes 
kötésben 4 pengő 50 fillér

Bélyegalbum
Előrajzolt ábráival elsőrangú se­
gítsége a kezdő gyűjtőknek. Ára 
bérmentve 1 pengő 20 fillér

Alti az itt felsorolt nyolcféle könyvből egyszerre hármat megrendel, az itt 
feltüntetett árakból 10% engedményt levonásba hozhat. Ila mind a nyolc 
művel rendeli meg egyszerre, 15% engedményt adnak és bérmeiitve küld­
jük. Okvetlenül kérjük az összeg beküldése alkalmával jelen sorainkra 

hivatkozni és megemlíteni, hogy hol olvasta a hirdetést 
Ne tessék utánvéttel rendelni, ha nem muszáj, mert ha az összeget előre 

beküldi, megtakarítja az után vételezési költséget
Az Itt felsorolt müvek kaphatók DÉLIBÁB kiadóhivatalában, Budapest, VII, 

Dohány ucca 22 és minden könyvkereskedésben
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■ X.V1. színi tiyuia

"(lern u odaírni irányok lég­
ii uráltabb, művelője Színi Gyula, 

i.igyar írógárda egyik legtehetsé- 
"M-titr]e. aki Hangulatos, színes, finom 

i saiban is mindig a legművésziebbet 
dia.

inkor megkérdezem tőle, hogyan 
daruzta el magát arra, hogy író 
■sz, leinevet.

n, aki fanatikus híve vagyok a 
redesztinációnak — feleli, —' meg 
igyok győződve róla, hogy minden 

muvészről születése pillanatában el 
Határozva, hogy író, festő vagy 

nuzsikus lesz. Hiába élnek a szülők 
yárspolgári életet és hiába nevelik 

gyermeküket ugyanebben a szcllem- 
u, I művészet valamelyik ágára ki- 

dasztott ember rövidesen eltér a 
rendes polgári élettől, valami ellen-

Színi Gyula v éves korában

I

Ihatatlan kényszernek engedelnies- 
viive. így volt ez nálunk is. Bár az 
n apám szintén iro volt, de sok csaló­

dás érte ezen a pályán és így hallani 
sem akart, arról, hogy az életben pél­
dáját utánozzam. Én. tudva ezt, foly­
tonosan dugdostam előle gyermekkori 
kísérletezéseimet, első kézirataimat, 
ügy szer azonban a véletlen kézéin 
adta egyik novellámat, amelyet apám 
rögtön elolvasott.

Olyan leszel, mint Jókai

— mondta elolvasás után szomorúan 
csóválva a fejét. — Mert apámnál 
a Jókaihoz való hasonlítás nem volt 
bók. Mindig azt mondta, hogy Jókai 
a regényeiben díszes, hallovas hint ón 
érkeznek a cselekmény hősei cgy-cgy 
estélyre, hogy a következő fejezetben 
gyalog és szegényen távozzanak.

Nem szeretem a feledékeny Írókat.
Mokta mondogatni apám és ebből 

is láthatjuk, hogy —- Író létére — 
nem kedvelte a fantázia csapongását.

Legelőször a színműíró ébredi fel 
bennem. Egy kiszolgált táncmesternél 
lakiunk albérletben, akinek a padlása 
telis-tele volt különféle táncokhoz 
szükséges jelmezekkel. Délutánonként, 
amikor a szüleim és a táncmester ma­
gunkra hagyott, pajtásaimmal

lecipeltük a jelmezeket és Commedia 
dell’ artokat rendeztünk.

Égő gyertyákból négyszöget, alkottunk 
a padlón, felöltözködtünk a különféle 
maskarákba és megkezdődött az elő­
adás. A darabokat mindig én kompo­
náltam és .

legtöbbször azok helyett Is én be­
széltem, akik rajtam kívül ez 
alkalmi darabokban játszottak.

Egyszer javában folyt az előadás. 
Konnyu t álruháinkban ugráltunk a 
gyertyalángok között, amikor megérke­
zett a táncmester. Nem tudnám meg-
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mondani, Kt voll jobban megijedve, 
vagy mi. de* az bizonyos hop;;. 

többet nem tarthattunk színházi 
előadásokat.

Harmadik-gimnazista koromban az 
tán kiütközöl 1 belőlem az újságíró.
Szivárvány' címmel lapot szertev 

tettem, amelyet hektográi útján sok­
szorosít oltunk. Munkatársaim a. k- 
sőbtii idők folyamán is megtartottál 
maguknak azt a foglalkozást. amelyet 
elsőízben lapomnál kezdtek gyakorolni 
mer!

lapszerkesztésemben leghűségesebb
társaim voltak Pásztor Árpáit

Paris Pál. Csergő Hugó és Németf:
Alfréd.

Annak ellenére, hogy többször is 
tanujelél adtam írói képességeimnek, 
apám mégis ,,rendes embert” akart 
belőlem faragni. Ez volt az oka. hogy 
rövid idő alatt annyi mindenféle pályán 
mozogtam. Voltam városi díjnok. jog 
gyakornok, ügyvédírnok és Isten tudj; 
még mi minden, amíg — elég későn
— elhatároztam, hogy kísérlet ezések 
helyett olyan pályára lépek, amely a 
legjobban vonz,.

Ez az elhatározásom olyan hirtelen 
történt, hogy a legutolsó .állami fize­
tésemet már fel sem vettem, hanem 
a szolgával visszaküldettem.

Ekkor tanultam meg, hogy a fel­
kínált pénzt mindig cl kell fogadni.

A szolga ugyanis bezsebelte a pénzt, 
az állam később rajtam követelte és
— bár sohasem kaptam meg —- vissza 
kelleti fizetnem

Az első dolgaim a Pesti Naplóban 
jelenlek meg. Színes híreim feltűnést 
keltettek ós ami az újságírásban szo­
katlan dolog, ezeket átvették más 
napilapok is. Ennek a sikernek kö­
szönhettem, hogy fizestésnélkiiti volon- 
tőrségem mindössze egy hétig tartott.

Csak kevesen tudják, hogy hu­
moristának készültem. Az akkor diva­
tossá váll krokikat irtani a Pesti 
Napin számára. Szerintem az írói 
pályán a színdarabíró után a humoristá­
nál vat ;• legnagyob muri 
sikerre úgy anyagiul b; e 
estek In 1 lo: ' liléi I
lm inni I I ifjeilJ I. i ■,

belem, aki egy nap megjelel imim 
es bejelent el ín. hogy a ’ mai naj.o, 
átvette a Magyar Géniusz szerkeszté 
sei. Hal almas bókok kísérel éber 
Tényen ál nyújtót i nekem m aram., 
azzal a kéréssel, hogy írjak a tarnál.) 
novellák :.

Ez az ól arany volt az. ami elun 
tett eredeti szándékomul

Pedig ha humorista maradok, talán ma 
soknak megszerezhettem volna az a 
örömöt. mulatságot és vidám őrá ka 
amit én a magam számára ez, > 
pályán sohasem találtam mei

Színi Gyula elhallgat, lehajtja ; 
fejét. Gondolatai szemmel láliialóm 
a mull emlékei közt járnak-. Csum 
keretes pápaszemének ablakai mintiu 
egy pillanatra elhomályosodnának. A 
muttat idézni sohasem ötöm

Szilagyi Or/öi:
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Jbrao^i A/usi efe
liy* Mihái *%

munKatarsát #//.' *
Amerikai filmeken nagyon gyakori, 

hogy a hős, ha nem tudja másképpen 
meghódítani a hősnőt, aki valamelyik 
snj (királynak egyetlen leánya, aulája 
v!v véli magát, mert reméli, hogy ezen 
\r/: }'ton mint sebesült bejuthat a sajt­
it irály házába és maga felé hangol­
ni ja a romanlicizmusra hajló leány 
szívét.

A közönség már unja ezt a trükköt, 
« a azonban elhatároztam, hogy ki­
próbálom.

Sa jt királyok nem igen akadnak szép 
tóvárosunkban, tehát sajlktrályleányok 
sincsenek. De vannak színésznők, 
i’hália. birodalmának királynői és az 

'■‘uher ilyenkor mégsem ragaszkodhat 
szigorúan a kiválasztott autó tulaj­
donosnője királyságának minéműségé- 
hez és minőségéhez.

Tehát legyen színésznő.
A Szentkirályi uccában lakik So­

mogyi. Nusi, aki amellett, hogy a leg­
eredetibb szubrett, a legszenvedélye­
sebb autóvezető is.

Az Isten is az én céljaimra terem­
tette.

Másfél órát álltam a Szentkirályi 
uccu és Rákóczi út sarkán és lestem 
a. pillanatot, amikor a művésznő autóba 
száll.

Az au(á /nemin

Megtörtént.
Hevesen dobogott a szivem.
Lassan megindultam a Szentkirályi 

uccán.
A művésznő bekapcsol, az autó 

berregni kezd.
Én óvatosan megyek át az úttesten.
Az autó közeledik felém, Somogyi 

Nusi hevesen tülköl.
Nem veszem észre.
Borzalmas pillanat I
... És amikor a kocsi közvetlenül 

mellém ért, ledobtam magam mel­
lette a földre.

Somogyi fclsikoltott.
Somogyi felsikolt és fékez.
Az autó megáll.
Én lehunyt szemmel fekszem a 

kerekek mellett.
Csoportosulás.
— Nem mentek rá a kerekek 1 — 

hallom.
— Csak lerántották a földre.
Nusi egy pere alatt mellettem van.

Hála Istennek, nem történt 
semmi komolyabb baja.

Megtapogatja a pulzusom.
— Ne csináljunk semmi feltűnést. 

Segítsék beemelni a kocsiba.
Négyen is megfognak egyszerre., sze­

gény „eszméletlen” magamat és be­
emelnek.

Nusi megfordítja a kocsit és vissza­
megyünk.

Kiemelnek a kocsiból és visznek be 
a házba. Nehéz teher lehetek az ön­
kéntes súlyemelőknek, de szerencsére 
Nusi a földszinten lakik.

Az egész idő alatt, míg visznek, őrül­
ten drukkolok. Nem a leleplezéstől fé­
lek, hanem, hogy elég érdekes lesz-e 
a riport ?

Nekem már eddig is érdekes, de az 
olvasóknak . . . hát még a szerkesz­
tőnek ? Mert ez a legfontosabb . . . 
Ez a pénz.

Lefektetnek egy divánra.
Szemeimet egy kicsit kinyitom, 

látom, hogy Nusi ledobja a kalapját 
ps kétségbeesetten szól a szobalánynak:

7^ Vjzet . . . Hozzál vizet azonnal 1
A szobalány kimegy, Nusi mellém ül.
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A szivem dobogásál hallgatja. 
Visszatér a szobalány.
Nusi felemeli a fejem és a szobalány 

itatni akar. _
Nem iszom vizet I 
Kern azért gázolt alt am cl magam ! 
A szobalány a homlokomat mossa. 

Nusi borzasztóan ideges. Állandóan 
'i díván és az asztal között szaladgál. 
Látszik rajta, hogy sajnál, de azt hi­
szem (legalább egyszer) a kártérítésre 
is gondolt. Ezt abból következtetem, 
mert egyszer nagyon mélyet sóhajtott.

\ szobalány közben állandóan lo­
csolja az arcom. A gallérom már 
tönkrement, de én csak arra vigyázok, 
hogy egy csöpp se mennjen a számba. 
Brr 1 Csak vizet ne !

Nusi nagyon ideges.
Én lassan kinyitom a szentem, körül­

nézek és ajkaimat elhagyja az ilyen­
kor előírásos kérdés :

— Hol vagyok ?
Nusi nagyon boldog, hogy az élesz­

tős sikerült.
Jó helyen, fiatalember. Nem 

hallotta a tülkölést és majdnem az 
autó kerekei alá került. De nem tör­
tént semmi baja, csak megijedt.

Én ismét lehúnyom a szemem. Meg­
fogom Nusi kezét és hálatelten só­
hajtom :

— Köszönöm.
Nusi figyelmesen megkérdezi :
— Nem inna valami szeszt V Az 

jót tenne talán.
Érdekes, hogy nekem is ez a véle­

ményem. De nem szólok egy szót 
sem,‘ csak csendes megadással le­
hajtom "a fejem.

A szobalány konyakot hoz.
Ez jó volt.
— Iszik még egy pohárral ? — 

kérdezi Nusi.
— Igen 1 — sóhajtom.
Csend lesz.
A szobalány megkérdezi :
—- Hogyan történt ?
Somogyi Nusi mesélni kezdi az 

esetet. Én közben megpróbálok fel­
ülni.

Csodálatos, minden fájdalom nélkül 
sikerül.

Nusi megkérdi :
— Jobban van ?
— Sokkal.
— Ki maga tulajdonképpen ?
— Tatár János vagyok. Joghallgató 

Szegeden. Feljöttem Pestre és tegnap 
láttam a művésznőt a színházban. 
Gyönyörű volt.

Nusi nevetve kérdezi:
— Tetszettem 1
— Nagyon. És most áldom a sor­

somat, hogy ezt a szerencsétlenséget 
megrendezte. Képzelje el a művésznő, 
ha egy kövér disznókereskedő gázolt 
volna el. Az ő kezét nem tudnám most 
ilyen bensőséges hálával megcsókolni.

Megcsókolom a kezét.
Bensőséges hálával.
Hiszen az életemet mentette meg I
Még egy negyedórát beszélgetünk. 

Elmesélem Nusinak, hogy milyen sze­
relmes vagyok belé, hogy a katasztró 
fának csak az az oka, hogy folyton ő 
járt az eszemben és nem hallottam 
az autótülköt.

— Ha ez igaz, akkor megbocsátom 
ezt a kellemetlenséget.

Felállók. Kicsit tántorgok még.
— Köszönöm, drága művésznő, hogy 

megmentette az életemet. Köszönöm, 
hogy konyakot adott és köszönöm, 
hogy megengedte csókolni a kezét, 
ígérem, hogyha legközelebb cl aka­
rom gázollatni magam, ismét idejövök 
a Szentkirályi uccába.

Somogyi Nusi felkacag :
— Nem muszáj. De ha már így tör­

tént, akkor hazaviszem autómon..
Belém karol és óvatosan levezet az 

uccára. Beülünk a kocsiba, Nusi a 
volánra teszi a kezét és megkérdezi :

— Hová vihetem ?
Nem merek a szemébe nézni és 

halkan mondom
— A „Délibáb” szerkesztősége, Do­

hány ucca 14. Tijrnaucr István.

A szobalány konyakot hoz
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AMitiió+Poím* $
Umlar Zsigái, a pesti szinésztársa- 

ialomnak ezt a kedves es rokonszen-
■ t*s figuráját ugye jól ismeri a pub­
likum. Vele történt meg a Feld-szin-
lazhan ez a békebeli humorú, kedves 

és iierút fakasztó história.
v készek vénei és vezérei összeültek 

•gy szép napon és kisütötték, hogy 
So'mlár Zsigának jubileuma van. Nem 
a színészi pályafutását jubilálja, nem 
•s írói működésének határkövéhez ér­
kezett el (mert jeles író is Somiár 
Zsiga bátyánk), hanem

most van huszonöt esztendeje an­
nak, hogy Somiár Zsigáimul — 

kártyázik.

Huszonöt esztendő óta egyetlenegyszer 
sem nyert. Ezt a terminust aztán iga­
zán meg kell ünnepelni.

Csaptak is olyan jubileumot, amely­
ről csodákat beszélnek Budapest szín­
házi köreiben. Somiár Zsigmondnak, 
unetlctt, hogy jeles színész és író, van 
meg egy tulajdonsága is : ős Feld- 
szereplő. Nincs az a Fcld-revű, ame­
lyikben Somiár Zsiga bátyánk ne sze­
repelne. Természetesen a ,,Mersz-e 
Vfatyi”-ban is játszik. így azután a 
Budapesti Színház lett a jubileum 
színhelye. A Fészek vezérei hat pá­
holyt töltöttek meg, akik mindannyian 
iomlár Zsiga kedvéért jöttek el aznap

■ ste az előadásra.
■is kezdődött a jubileum. Legelőször 

' ‘ színház kiskapujánál felsorakozott 
I díszes társaság, Beöthy Lászlóval,
I Vezérrel az élen. És volt nagy éljen- 

zt's, _ dörgő taps, amikor a mitsern 
■ejtő Somiár Zsiga a színházhoz érke­
zett. Es ott rögtön, az udvaron meg­
kezdődtek az üdvözlések. Legelőször 
törzs Jenő a villatulajdonos színészek 
nevében köszöntötte, rögtön utána 
«ott Sándor az állástalan színészek ne­
jben. És így tovább sorban egymás­

ul an járultak elébe gratulálni, Beöthy 
László, Somlay Artúr és még igen 
sokan mások.

Aztán megkezdődött az előadás. A 
,, Mersz-e Matyi” első felvonásának 
végen van Somiár Zsigának egy néhány 
perces jelenése. Mikor Patzauer úr

maszkjában a színpadra lépett lvi, 
páholy publikuma percekre megakas?- 
lotta tapsaival és éljenrivalgásaival 
íz előadást. A gyanútlan publikum 
persze nelement a játékba és ők is 
"l.van ovációt rendeztek Somiár Xsia 
maiidnak, hogy rengtek tőle a ligeti 
színház kőfalai. Pedig csak a paho 

, lyokban ülők tudták, miért e nagy 
ováció: És ahogy Somiár Zsigniond ki­
lépett a színpadról jelenése végén a 
páholyokból valóságos fehér szeg/üzápor 
zúdult utána, Térdig gázoltak a virág­
hon aznap este a Budapesti Színház 
tagjai.

Az első felvonás végeztével felvonult 
n színpadra az egész díszes társaság 
hogy újabb ünnepségeket rendezzenek 
Somlar Zsigának. Ekkor jött az aján­
dékozás. Mindenki valami kedves aján­
dékkal kedveskedett a jubilánsnak, 
így például Törzs Jenő egy tábla cso­
koládét, Beöthy László pedig líz deka 
savanyú cukrot nyújtott át Somiár 
Zsigának. A legnagyobb hatást azon­
ban Déry Hugó keltette, aki könny- 
fakasztóan meleg • beszéd kíséretében 
megadta Somlár Zsigának azt az egg 
pengő tartozását, amelyet egy esztendővel 
ezelöll kéri kölcsön lő le.

Az előadás után fényes bankettet 
rendeztek a jubiláns Somiár Zsigniond 
tiszteletére a Fészekben. Ezen a ban­
ketten megjelent mindenki, aki csak 
Budapesten tartózkodik a színházi és 
irodalmi életből. Egymásután hang­
zottak cl a pohárköszöntők a könnye­
kig meghatott Somiár Zsiga ünneplé- 
sére, a végén pedig spontán gyűjtés 
indult meg a számára, amely igen szép 
anyagi eredményekkel végződött.

Ilyen módon ünnepelték Somiár Zsi­
gát, mert huszonöt éve kártyázik és 
mert egyetlenegyszer nem nyert. Hogy 
pedig ennek a riportnak meglegyen az 
a poénja, amit Somiár Zsiga huszonöt 
even át nem tudott megtalálni, el­
áruljuk azt is, hogy a bankett végez­
tével Somiár Zsiga nyugodtan odament 
a uikkasztalhoz és huszonöt év után 
7; ezúttal sem nyert. Feltette a szo­
kásos öt pengőjét — és rendes szokás 
szerint elvesztette.

Aztán nyugodtan hazament.
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Pcdák Sári, mint ismeretes, orszá­
gokat járó csónaktúrára vállalkozott 
és mire c sorok napvilágot látnak, a 
kis összehajtható gumicsónakja busz 
kén szeli a Rhone vizét. Fcdák Sári 
csónakja mindennel fel van szerelve, 
ami csak 1 úrista szemnek és l úrista 
szájnak ingere, a konzervektől kezdve 
egészen a kis sátorig. De mindezeken 
kívül Fcdák Sári csónakjának van 
még cgv olvan terhe is, amelyet világ­
járó turisták nem igen szoktak ma­
gukkal vinni. Ez a különös és féltve 
grzötl teher a csónak legvízhatlanabb 
részén van elhelyezve, hogy viz oda, 
jaj, ne érjen, felfalva a drága zsák­
mányt. És miután annyira felcsigáz­
tál; ‘ az olvasó érdeklődését Fcdák 
Sári Rhone-járó csónakjának különít 
poggyászára, azt is elárulhatjuk, hogy

ez a teher nem más mint 
egy színdarab.

Egy egészen egyszerű színdarab. Gép­
írásos papírköteg, amelyet Fcdák Sári 
azért vitt magával, hogy a RhoneAúrn 
apró pihenőin elővegye, foglalkozzék 
a darabbal és ha hazajön, már bő­
ven ismerje minden legapróbb rész­
leté; .

Ha pedig a Délibáb olvasója arra 
is kíváncsi, vájjon melyik az a darab 
amelyet Fcdák Sári annyi kínálkozó 
új színdarab közül egyedül érdemest 
lett arra, hogy magával vigye túra 
jára, azt is elárulhatjuk A szinti - 
műfajára nézve dram;

liáromtelvonásos izgalmas, egzo­
tikus miliőben játszódó tragi 

db.

Egyelőre csak angol címe van. mi­
után a szerzője : H. Hodgewood úr 
amerikai ('.Íme tehát : Sanghai go 
Hon. (Sanghaj gesztus.

Az izgalmas dráma egg japan tea 
házban játszódik, a japán kiköt óvánv 
cgx rosszhírű negyedében Néhai" 
szóban röviden összefoglatv; 
darab meséje, hogy a japán leabl 
gazdája szemet vei cgv fiáiul cuiópn 
lányra aki valahogyan a teaita. i 
kenni Mindenáron meg »kai y; unná­

nak a lányt kaparintani és a fiatal ko 
európai teremtés már már áldozata / 
a félelmetes nagg úrnak. mikot vár; 
lanuJ melléje szegődik és segítségén 
siet. a teaház. tulajdonosának nővén- 
aki megmenti a fiatal európai leány: 
és miközben ő áldozatául esik » tv. 
házas dühének. védencét biztos heh 
re, európai hajóra juttatja. Termesz. 
lesen ez csak néhány vonalban im-i 
rajzolt tág kerete, annak az, izgalma- 
mesé-nek, amely a sanghai darabol a; 
utolsó esztendők egyik legnagyobi 
amerikai sikereivé avat!;

A darab előadási joga ebben a pill 
náthán Faludi Jenőé, a Magyar bz. i - 
ház igazgatójáé, aki amikor á darabé 
megvásárolt a

a teaházas nővérének szerepért 
Fcdák Sárit tartotta a legalkalnm. 

subánál.

Megindultak hát a tárgyalások Faludi 
Jenő és Fcdák Sári között és ezekm-i. 
a megbeszéléseknek lett azután az az 
eredménye, hogy a Rhonet járó csonai 
poggyászainalt a száma eggyel megszapn 
rodo'lt és ezeknek a tárgyalásoknak let 
azután az az eredménye, hogy- » ki 
kéziratköteg ma Fedák Sári csőn al­
jának legféltettebb kincse

Külön érdekessége még a darabnak 
az, is. hogy annak nyers magyar jani 
iásái

Fedák Ágota. Fedák Sári sokán 
Amerikában éli unokahuga kész; 

lett.

nk. mint ismeretes most jött ház. 
Minden valószínűség szerint f> hív;. 
fel Fedák Sári figyelmét a darabri 
így. kerül! az Faludi Jenőbe. .

n Magyar Színház egyik legktiz. 
lebbi újdonsága a ; Sanghai tragi 
dia lesz Fedák Sárival a lőszeren 

lie

A darab fordítására min hírin
Sándort, a Nemzeti. Színház igazi
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Abbázia, agusztus 1-én

Nehéz itt a nőknek ....nem szépek­
nek tenniük. A rendezőségek egész na­
pon keresztül azon törik a fejüket, 
hogy milyen szépségversenyt találja­
nak ki s hogy a szépségversenyeknek 
milyen új keretet adjanak. A „helye­
zettek” persze díjakat nyernek és 
azonfelül címeket. Az olimpiászon 
nem folyik .akkora versengés a helye­
zésekért, mint itt, igaz, hogy ott negy­
venhat nemzet küzd. Itt pedig csak 
egy a magyar. No meg elenyészően 
kis számban olaszok is. Már eddig a 
következő címek kerültek kiosztásra :

Kubelik és Herceg Ferenc Abbáziában

■ÉkA

ŐS;!:.

W0S

„Az Adria királynője.”
„A tengerek királynője.”
„A csillagok hercegnője.”
„Tangó királynő.” Stb., stb.
Mindenütt magyarok a nyertesek 

(Igaz, hogy többségben is vannak i 
Csakhogy a „királynőség” itt nagyon 
rövid életű. Holnap már egy másikat 
választanak s akkor a mai királynő 
detronizálva van.

*

Legizgalmasabb a csillagok herceg­
nője választása volt. Minden férfi csak 
egy „csillagot” kapott a rendezőség­
től. Ezt a csillagot a jelölt nő ruhájára 
kellett tűzni. Akinek a ruháján a leg­
több csillag tündöklőit, az lett persze 
a csillagok hercegnője. Óriási kereslet 
indult meg csillagokban. A csillagok 
ázsióval keltek el. Azt hisszük, sokan 
hamisították is a csillagokat. A ren- 
dezőbizottság titkára olasz volt. Foly­
ton azt kiabálta : Stella, Stella. (Csil­
lag, csillag.)

Stella Adorján, a kitűnő színpadi 
Író, aki benn volt a zsűriben, meg is 
jegyezte tréfásan.

— És még mondják, hogy nem va­
gyok népszerű. Folyton engem aposz­
trofálnak.

*

... Magyarok Abbáziában I.. a 
szállóige nem-veszített most sem ere­
jéből. Itt van a direktorok közül 
Faludig Jenő, Sebestyén Dezső, Wert­
heimer Elemér. Színésznők : t Somogyi 
Bogyó, Makay Margit, Szokolay Olly. 
Színészek, zeneszerzők, írók : Márkus 
Alfréd, Harmath Imre, Dénes Oszkár, 
Gárdonyi Lajos, Farkas Gyula, Bara­
bás Lóránt . . . csinos kis kolónia. 
Igaz, hogy nem járnak így csapatosan. 
Ebben az összeállításban. Hanem kü- 
lön-külön. Majd bolondok lesznek . ..

*

Az olasz újságírók javára fényes 
estélyt rendeztek. Rendkívül sikere 
volt Szokolay Ollynak és Dénes Oszkár­
nak, akik Márkus Alfréd muzsikájára 
énekeltek és táncoltak, persze jóté-

1

i
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Csortos Gyula (jobboldalt) a balatoniöldvári strandon
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kony célra. Nagy sikere voll, még 
Szedő Miklós dr.-nak is, a Városi Szín- 
!,/,/ tagjának, aki operaáriákat énekelt 
— olaszul.

Az első jó vicc akkor született meg, 
amikor Fazekas Imre megérkezett.

Stella Adorján így üdvözölte.
No csakhogy itt van a legna­

gyobb dráma és — lira költő.

Mindennap - van úszóverseny is. 
(Hiába, az olimpiász idejében élünk.) 
Mindenki benevezhet. A dijat Halmos 
Kóbort tűzi ki. Első díj : kávé dupla 
habbal, kuglóffal. Dénes Oszkár min­
dennap — kávézik.

De azért külföldiek is vannak itt. 
Itt van Stolcz, a kitűnő zeneszerző, 
Hernauer, a nálunk is nagysikerű 

, Edénkért” szerzője, itt Kartheinz Mar­
iin, akit mindig Faludyval lehet látni, 
igaz, hogy ő már most félig magyarnak 
számít, tekintve, hogy erre az évre a 
Magyar Színház rendezője. Esténként 
hosszú sétákat tesznek. Hiába már itt 
készül a jövő szezón programja.

*

Nemcsak a naptár szerint, de ennél 
sokkal jellegzetesebb momentum is 
jelzi, hogy a szezón vége felé járunk. 
Mint minden évben, úgy most a sze­
zón vége felé mai nappal megérkezett 
a legnevezetesebb vendég, akit a leg­
nagyobb tisztelet vesz körül itt is : — 
Herczeg Ferenc.

Tévedés
— Hallatlan, hogy hogyan öltöz­

ködnek ezek a mai lányok — 
mondja Uray Tivadar a szomszédjának 
egy kerti ünnepélyen. Nézze csak 
azt a könnyelmű lányt, egészen úgy 
néz ki, mint egy fiú. Egy-két nyak- 
levessel le kellene szoktatni erről a 
hipermodernségről.

— De kérem, kérem, az az én lá­
nyom — feleli felháborodottan a szom­
szédja.

— Bocsánat, uram, nem tudtam, 
hogy ön az apja — hebegi zavartan 
Uray Tivadar.

.... De kérem — méltatlankodik az
előbbi, — én nem az apja vagyok, 
hanem az anyja.
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Berlin, 1928 augusztus.

A gyönyörű Kurfürstendammon 
minden pillanatban magyar szó üli 
meg az ember fülét. Mintha az ember 
a pesti Erzsébet körúton sétálna, 
annyi ismerőssel találkozik, festő, író, 
szobrász, tőzsdés, tout Berlin. Szerény 
fiatalember, akihez odamégy, hogy 
cigarettádra gyújthass az ő cigarettá­
jánál s alázatosan németül szólítod 
meg, magyarul válaszol, hogy : Tessék 
parancsolni.

Berlinben magyar invázió van. Bár­
dos Arthurnak és Szőke Szakádnak 
színháza van, de nem utolsó hely az a 
kávéház sem, ahonnan most a követ­
kező magyar nótát hallom kiszű­
rődni :

„Halványsárga rózsái egy csomóba 
szedtem ”

A zongorából szállnak a hangok, 
sírós, vigadós, hetyke magyarsággal, 
vibráló fájdalommal, cikázó haraggal, 
cifrázós kackiás ellágyulással

A nótát a kávéház mindennapi törzs­
vendége hallgatja s a tulajdonos játssza. 
A törzsvendég Ivan Mosjoukine, a tu­
lajdonos a kis Fröhlich, aki idckünn 
máris nagy vagyont szerzett. Ezzel a 
kis kávéházzal szerezte vagyonát pár 
hónap alatt a kis Fröhlich, a zongora­
humorista s ezekkel a magyar nóták­
kal fészkelte be magát az éjszakánként 
itt állomásozó magyar és német kö-

A kis hróhh zotige

vétségek szivébe, hogy itt Budapest, 
a magyarság berlini propagáláséi: 
Berlinben pedig a magyar női a n- 
vészies interpretálása éri

kitüntetésre terjesztették fel illci, 
miniszterelnökségekbe.

Megkérdeni, kik járnak ide mi 
nótájuk.

— Ivan Mosjoukine mindig a sarok 
asztalnál ül s a nótája „halványsárga 
rózsa”. Eszterházy Ágnes és Harry Piri 
mindig szemben ülnek egymással 
Harry Fiel imádja a bécsi valzerekel. 
Harry Pici néha sir a meghatottságlo 
és ha látnák ilyenkor, nem is hinnék 
hogy ilyen keménykötésű gyerek hogy 
tud könnyezni a Donauvalzcren, Mád' 
Christians és Liane Hóidnak sokszot 
zongorázom a Marica grófnőt és ezt 
az új „Sárga csizmát visel a babám’ 
csárdást

Mädy Christians megtanulta a pa-
lotásesárdást Is a szintén itt dol­

gozó Petrovich Szvetlszlávtól.

Néha olyan bácskai mulatozások 
vannak itt a Kurfürstendammon. bog' 
nem is hinné az ember

Idejár két kövér ember is, az egvü 
Újhelyi Nándor író, ő nem mulat, 
csak másokat néz, miközben monokI- 
ját az ujján karikáztat ja és Szent' 
Ernő, aki mindennap ping-pongozii 
és mindennap — kövérebb lesz

Róbert Jenő színigazgatónak mindig 
ezt kell játszani.

„Gyűlölőn, magát
Verebes Ernőt mindig hal-nyoi- 

hölgy várja, akik mindnyájan szere 
mesek bele. viszont a kis Székel 
Ibolyának is nagy udvara van 
múltkor egy kis újságíró

öngyilkos lett miatt a

j. ,M‘Z ki egy pesti kávéház Bér

i,óremt ÍMS-:!'
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Szokolav Ollv és Dénes Oszkár az abbazial strandon (l-'oto Mayer)
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Pontos idő tizenkét óra tizenhárom 
perc.

Szín : az Oktogonon.
Szereplők : A közlekedési rendőr.

Rátltay Márton

A történet : Rátkay Márton a nép­
szerű művészsofőr, mint rendesen túl­

ságosan gyorsan igyekezett hazajutni. 
A közlekedési rendőrök nem barátai 
és nem jóakarói az igyekvő emberek­
nek és ezért megállította Rátkay ko­
csiját és a nagyszerű Marcit felírta 
gyorshajtásért. Nem először és nem 
utoljára történt meg Rátkayval ez az 
eset, nem is búsult túlságosan és ami­
kor a rendőrtől elbúcsúzott, újra meg- 

nemengedett sebes­
séggel folytatta út­
ját.

Ezt az eseményt 
többen látták, írók, 
művészek, színész­
nők és más milliár­
dosok. Tekintettel 
arra, hogy Rátkay 
közimádatnak ör­
vend a művészvi­
lágban, élénken 

kommentálták az 
eseményeket.

Ki hogyan látta? 
Ki hogyan magya­
rázta ?

Az újságíró vé­
gigszaladt mindazok­
nál (nem sebes haj­
tással), akik az ese­
mény szemtanúi 

voltak.
Mi történt délben 

egy negyedegy előtt 
két perccel az Okto­
gon téren Rátkay­
val ?

Ez volt a kérdés. 
És a feleletek 
A színész : Törzs 

Jenő :
Képzeljétek gye­

rekek, megint mi­
lyen pech érte Mai 
cit. Az Oktogonon 
sebeshajtott és fe­
lírta a rendőr. Én 
nem is értem, hogy 
egy okos ember 
miért nem alkalmaz­
kodik a törvények-

Rösler Endre operaénekes akit most szerződteti az Operaház 
(foto Vajda M. Pál)
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,.s rendeletekhez. És ha öt perccel 
'•esőbb ér oda, mint szeretné ? Én raa- 

is vezetek autót, de még sohasem 
::;,U ilyen kellemetlenségem, Es az a 
.. (,, 1 ütét 1 Rémes hány ember állta 

1 örül És Marcit ez a sok ember lát- 
lialóan zavarba hozta. Régen nem ját- 
;otl. . , elszokott a közönségtől. 

t színésznő: Somogyi Nusi : 
inj milyen klassz zrí volt az Okto­

gonon. .lőtt a Marci a kis kávédaráló- 
vMl, egyszer csak ott terem egy eme­
letes zsaru és hadonázik a kezével. 
puif, gondoltam, lesz most muri. 
Marci feltelefonált a zsarunak, a zsaru 

ív telefonált a Marcinak, azután meg­
egyeztek abban, hogy felírják Marcit. 
Szegény pofám, olyan keserves arcot 
vágott,' mint a Cigány gróf nő második 
i elvonásában. A zsaru szalutált, Marci 
elporzott, mi meghadováltuk az esetei.

I - (ró • Korcsmáros Nándor : 
Engem a dolog igen közelről érint. 

Rátkay ugyanis az én éjszakai sofő­
röm. Egyirányban lakunk s ő szokott 
hazavinni. Most igen örülök ennek a 
kis kellemetlenségének. Kárörvendé- 
sem magyarázata ez : Rátkay autója 
egy kis kétüléses kocsi. Es szűk. Nekem 
legalább is nem bő. Emiatt többször meg 
is róttam. Egy olyan kiváló sofőr mint ó 

kényelmesebb autót is vezethetne, 
ha olyan ambíciói vannak, hogy a Fé­
szekből éjszakánként hazavigyen. Min­
dig megígérte, de a helyzet nem válto­
zott. Hát most restelheti magát a

Ha Ön tnüisxRréten 
benéz a RulcslyuRon,
sokezer nőt fog szorgalmas munka köz­
ben meglepni. Mindegyik előtt a 
P I r i s i Divat szabásmintája fek­
szik és ez után készítik a legelegánsabb 
ruhákat, ötezer szabónő veszi állan­
dóan ezt a lapot. Párizsnak a legelő­
kelőbb rnodellrajzolóival szerződést 
kötöttünk. Hatszáz csodaszép párizsi 
modellt és szebbnél szebb kézimunkát 
stb. foglal magában egy negyedév- 
folyamnak a tartalma.

Féláron küldjük önnek a Párisi Di­
vatot egy héttel a megjelenés után 
(tiszta visszamaradt lapokat), hogy 
megismerje ezt a rendkívül érdekes 
lapot, még pedig % évre 4 pengő 40 
fillér helyett 2 pengő 20 fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, melyet 
ingyen és bérmentve küldünk. Kiadó- 
hivatal : Budapest, VII, Dohány u. 12.

Marci barátom 1 Egy olyan vacak kis 
autóval meg kellett állnia az Oktogon 
téren 1 Nem lett volna szebb még szín­
padi díszletnek is, ha Rollce Royce 
kocsival állítják meg ?

A festő : Radnay Miklós :
Az Oktogon tér pompázatos színei­

nek kaotikus összevisszaságába egy 
kék folt jelent meg tegnap délben. 
Autót ábrázolt a kék folt és benne 
Rátkay Márton portréja ült. Teljesen 
rossz vonalakat mutatott a rendőr, 
amikor mellé állt, nem gondolt a tialö- 
rökre és a jolthatásra. Azt hiszem azon­
ban, ennek az esetnek mégsem lesz 
sötét folthatása Rátkay életében.

A népdalköltő : Á nyos Laci:
Tisztelt Hallgatóim 1 Erről az eset­

ről a következő kis verset irtain, amely­
nek zenéjét is én szereztem :

Mért mentél az Oktogónra tegnap 
. délbén Marci ?

Lám megállított a rendőr, a bajusza
harci.

Nem esett vón meg; a szégyen
Ha babádnál lettél volna,
Oktogon! rendőr bácsi
Jelentése másképp szólna.

Kérem az ismétlést velem énekelni:
Nem esett vón meg a szégyen
Ha babádnál lettél volna,
Oktogon! rendőr bácsi
Jelentése hej, de másképp szólna.
A pincér az Abbázia teraszán :
A fene egye meg ezt a csoportosu­

lást. Egészen elzárják a kilátást a 
vendégek elől. Biztosan valami vigéc 
henceg azzal, hogy autót tud vezetni.

És végül: ., ,
hogyan látja az esetet Diósy, a karika-
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Salzburg, 1928

1920-ban mutatta be Max Reinhardt 
a salzburgi Dóm téren először Hugo von 
Hoffmannstahl, „Jedermann” című 
játékát, a legnagyobb hatású darabol, 
amit csak színész és rendezési összhang 
tökélye nyújthat. Nem választhatott 
volna méltóbb és szebb hátteret, ill 
mindent el tehet hinni, a lélek gondol­
kodás nélkül suhan át a valóságból a 
misztikum csodás
világába. liatal- ,, j
inas haragoszöld ir.^ 0;-
körülövező hegy- ;
csúcsok, töredezett - ‘
kőcsipke várromok 
között, hol a ha­
tár a szemfény­
vesztő rendezés 
szépsége és a ter­
mészet adta va­
rázs között ? A 
témák is oly egy­
szerűek, igazak, 
mint maga a hát- 
tér.

A Dóm téren, a 
templom közelsé­
gében vagy a Fest - 
spielhaus komm

várkastélvszcrü 
nagytermében, hol Max Reinhard!
még a szünetben
sem lehet ráébredni a nagy városi 
tanácsterem történelmi miliőjében, 
vagy a kőudvar homályában, hogy 
csak játszott velünk egy nagy rende­
zői zseni és egy mesterien megkon­
struált színdarab hatása tartott fogva.

Délután öt órakor kezdődnek az elő­
adások — csak ne essen az eső, fohász­
kodunk. — hisz a kemény fapadok 
hclvárai a szabadban drágábbak, a 
legpuhább operai karosszéknél. Süt 
még a nap. nincs fényhatás, reflektor 
s mégis teljes az illúzió. A középkori 
ruhák.' hosszú uszálvos statiszta vár­
kisasszonyok, a csörgősipkás udvari bo­
lond. a dúsan terített asztal az emel­
vényen nem hal cifra színházi kellék 
kén!. amit csak a szuffiták fénye tud 
hihet övi t enni it1 a délutáni rekkenú 
melegben, amint a tér bárok-szobiul i 
zAjül tartoznak <••• amm- lassan sóte

dik a szürkülő égbolt, árnyékszcrücn ol­
vadnak bele, a közelgő éjszaka homá­
lyába és mikor vége a „Jedermann” 
tragédiának s a gazdag, rossz ember 
lelke, megtért az Úristen zsámolyához 
számot adni földi tetteiért, már csak 
az angyalok aranyszárnyai világít a- 
nak — s a lámpák helyett kigyútnak 
a nézőtér kandallábcrci —a csillagok...

A színészek régi ismerőseink — ven­
dégjátékról vagy filmről legalább is, 

Moisi, Dagcry Ser- 
vacs, Helene Thi- 

: mig, Paul Hart -
bsMHfc mann, Grete Wie­

senthal, Anday Pi­
roska, Franciska 
Kink, Friedrich 

I Kühne stb. An­
il gusztus 30-ig tar­

tanak az ünnepi 
előadások, a prog­
ram még Iphigenie, 
Die Räuber — ope­
rai előadások Franz 
Schalk, Bruno Wai­

ter vezénylete 
alatt — Fidclio 
Cosi fan Tutte, az 
orosz leningradi 

opera vendégjáté­
ka, egy Rimsky- 
korsakoff bemuta­
tó és pár koncert. 

A közönség képe is, más, mint bár­
milyen színházi előadáson. A legelő­
kelőbb az ingyen „karzati publikum”, 
a tér egyik oldalán az érseki palota
vasrácsos ablakaiból tekintenek ki
hosszú szakállas papi fejek áhítattal, 
mintha vallási szertartást látnának, a 
hercegi rezidencia erkélyén pedig Salz­
burg főpolgármestere. Ä padokon pe­
dig — karcsú, lchclletszépségü ameri­
kai misszek, őszhajú, rózsásarcú angol 
ladyk, svéd diákkisasszonyok, kecske 
szakállas francia professzorok — estélyi 
ruhák és pulloverek. gyöngyfejdíszek 
és tollas vadászkalapok — seíyemcipől 
és szeges túristabakancsok — és tere 
bélyes német családanyák összevissza 
sága között —fehérben, mindenki k< 
a legszebben elefánt csont szerii rejt- 
nun szépségében e<»\ lmdii|ie>.|i he 

báró ([,-,i v.,oi :.n.



Both-Quartett of Budapest címen 
,.,erC|) <> társaság vezére Rnth Peri, hu- 
zonkilenc eves, elegáns gentleman. 
Nem Ferenc, hanem Feri: a hivatalos 
műsorokon is így szerepel, hogy ma- 
rya, voltát egészben kétségtelenné
tegye. ,

|.;|s<) vonósnégyes társasagomat
1921 -ben alapítottam — mondja ltolh 
|,'(,rj, ,|0 igazán komoly munkánk
csak 1925-től számít, amikor a társa­
ságot átszerveztem, mert magyar kvar­
tettet akartam összehozni. Most a csel­
listán, Albert van Doornon kívül mind­
nyájan magyarok vagyunk. Antal Jenő 
a második hegedűsöm és Molnár Fe­
renc a brácsás. Egész Európát bejártuk 
már, Budapestre azért jöttünk az idén 
először, mert most kaptuk az első el­
fogadható ajánlatot. De ezután minden 
szezonban eljövünk.

szeptember húszadikán felülünk az He 
• te Francéra és átmegyünk Amerikába, 
aminek az a jelentősége, hogy a kinn 
szerepeit sok magyar művész között mi 
nagyunk az első magyar vonósnégyes, 
amely hivatalos meghívást kapott Ame­
rikába.

pittsficldi zenei 
ünnepen veszünk 
részt. Ezeket az ün­
nepeket. amelyek 
odaát az év legjelen­
tősebb zenei esemé­
nyei, az idén ren­
dezik meg húszon- 
ötödször és egyben 
alól jura.

\ pittsficldi zenei 
ünnepeket Missis 
Coolidge rendezi, a 
nai kor legnagyobb 

zenei mecénása, aki 
évente huszonölezer 
dullúrl költ zenére.
Az ő ezer dolláros 
díját nyerte meg pár 
éve Weiner Leó. A 
mi kvartettünket

I irizsbari hallotta játszani t Nép- 
szövetség tiszteletére rendezett egyik 
koncerten, amelyre személyesen hí­
vott meg.

''Üstjeiden kívül még kel hangver­
senyt ártunk, hivatalos zenei körök, 
úgymint a Harward-egyetem és a new- 
vorki Beethoven társaság rendezésé­
ben. Nézze, itt hordom magamnál kab­
balából első amerikai sürgönyünket, 
amely 2500 dollárt kínál az első három 
hangversenyért.

— A mi műsorunk a nagy klassziku­
sokon kívül a legmodernebb szerzemé­
nyekből áll. Eddig körülbelül tizenöt 
komponista ajánlotta a Roth-koartett- 
nek legújabb müvét. A magyarok közül 
állandóan játsszuk Bartók és Kodály 
kvartettjein kívül Dohnányi, Harsányi 
Tibor, Lajta László, Seiber Mátyás és 
Szántó Tivadar müveik A Halai ma­
gyarok közül legtehetségesebbnek Har­
sányi Tibort tarlóm, akinek Párizsban 
óriási sikerei vannak, öt kiadója van, 
legújabban az Universal Edition vette 
meg egy Minuten-Operáját, amelyet a 
tél folyamán mutatnak be.

Van Doom, Kolb, Antal és Molnár a Roth-quartett tagjai 
(Foto Andre Kertész Paris)
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Hír. óiTOfß/%
A legutóbbi newyorky szczónnak 

egyetlen érdekes drámai eseménye volt. 
A színdarab nem is tartalmánál, mint 
inkább külsőségeinél fogva vonta maga 
ulán a nagy érdeklődési. A siker azu­
tán olyan ‘ elementáris voll, hogy a 
különös dráma még amerikai méretek­
ben is szokatlanul nagy karriert csinált 
és egy esztendeig egyfolytában ját­
szotta' New-York legnagyobb drámai 
színháza.

Ennek a különös darabnak az volt 
a specialitása, hogy

■— hal óra hosszat tart.

A közönség pedig, mindezek ellenére

1 élekzetvisszaíojtva ült helyén és 
kitartott az utolsó pillanatig.

A darab, amelynek Majestic az eredeti 
angol címe, húsz eszlenclö történetét dol­
gozza jel és egy jialal nő életét és szenve­
déseit tárgyalja. A Kaméliás hölgy — 
modern miliőbe átültetve. Ez volt 
tehát az a nagy siker és

a publikum számára a harmadik és

Peérg Piri, a szegedi Várvsi Színház új 
drámai hősnője

negyedik felvonás közölt egyórás 
vaesorasziiiiet voll,

hogy ezalatt, elverjék az éhségüket és 
szomjúságukat és további erőt gyűjt. 
hessenek maguknak az elkövetkezendő 
további felvonásokra. A statisztika 
szerint alig volt eset arra, hogy valaki 
a vacsoraszünet ulán ne tért volna vissza 
a színházba.

A különös és izgalmas darab szerző­
jét a pesti publikum is jól ismeri A 
darabot ugyanis O’Neil angol író irta, 
akinek Szőrös majom című háromfcl- 
vonásos drámai játékát ebben a sze­
zonban mulatta be az Uj Színház 
Csortos Gyulával a főszerepben. O’Neil 
különös új darabja az amerikai sikere 
után most indul európai útjára. Félő 
volt, hogy ezt a darabot nem igen meri 
majd európai színigazgató lekötni, 
éppen az európai közönségnek azon 
tulajdonságára számítva, hogy nem 
szereti a hosszú darabokat. A dráma 
azonban olyan izgalmas, olyan érde­
kes és annyira újszerű, hogy minden­
nek ellenére a metropolisok nagy szín­
házainál lekötötték O’Neil legújabb 
alkotását.

A pesti színigazgatók jövő szezónra 
való készülődéseik során természetesen 
szóba kerüli ez a darab is, amely úgy­
szólván teljesen uralta Amerika leg­
utóbbi színházi szezonját. Magyaror­
szág, elsősorban pedig Budapest szá­
mára végül is

a Vígszínház szerezte meg a hat­
órás darabot

és minden valószínűség szerint a jövő 
szezón egyik első újdonságaként fogják 
kihozni. Az O’Neil dráma főszerepét:

a nőt, akinek húsz esztendeje ele 
venedik meg a színpadon, az eddigi 
tervek szerint Varsányi Irén fogja • 

játszani.

Az új darabnak címe egyelőre még 
nincsen, arról sem döntöttek még, hogy 
ki fordítja, csak annyi bizonyos, hogy 
a Vígszínház parádés szereposztásban 
hozza ki a vacsoraszünetes drámát.
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) szerző­
imen. A 
író írta, 
áromfcl- 
1 a sze- 
Színhúz 

. O'Neil 
íi sikere 
ra. Félő 
?en meri 
lekötni, 

jk azon 
gy nem 
. dráma 
in érde­
min den- 
gy szín- 
legújabb

szezonra 
szelesen 
ely úgy- 
ika lcg- 
agyaror- 
csl. szá-

a jövő 
t fogják 
terepéi :

e ele 
eddigi 
fogja

írc még 
ég, hogy 
as, hogy
izláshan
árnál. Bársony Rózsi a Semmermgen (Foto Mayer)



"tiír

Délihát

\J.S.A. * J \
» tó A „tU-tO* cO«V í

....... .... viselte, mindenesetre gyá­
rin s voll.

Most egy kedves öreg házaspár éi 
kezelt : londoniak. Beleültek az autó 
busz első sorába. Utánuk aztán több 
csoportban amerikaiak. Még két öreg 
házaspár, aztán egy mama, egy fiat n > 
ember és öt lány. öt igazi amcrican 
girl : egészségesek, elegánsak, kettőn 
szemüveg, kettő gumit rág — és az 
egész társaság olyan hamisítatlan 
V.S.A. jókedvet áraszt magából, hog\ 
lehetetlen velük együtt nem mulatni

Az autó kis erőlködés után elindul. 
Erzsébet idd—budai dunaparl-—Géllér t 
tér—Ménesi út—Gellérthegy. A Geller 
tértől a hegy tetejéig végig felszedvi 
a kövek. (Hónapok óta !) Persze, ez a. 
legforgalmasabb vonala a környéknek 
s erre csak autóval járnak, azonkívül 
főszezon is van, miért ne lenne tel 
szedve az. úttest ? Jobb is, hogy fel­
szedték, mert. az a keskeny sáv, ami 
megmaradt, kétségbecjtőcn ráz. Az 
autó ugrál s én szégyellem magam it 
főváros űtépítészcti hivatala helyett. 
Félek, hogy mingy árt kitör a botrám 
De nem. Az amerikaiak, akik az unal­
mas sírna utakhoz vannak szokva 
viccnek veszik a dolgot, azt hiszik tán. 
ez Is egy attrakció, egy műsoron kívül 
idegenforgalmi vonzerő.

Annál inkább, meri felérkezt tini 
Citadellához. A holdfényes éjszakái 
innen el éhünk táruló látvány igazai 
szép. Az amerikaiak ajkáról elröppe; 
cgy-cgy ..Wonderful“ s az egyik bács 
úgy méreget i. a moonlighted, a hot 
fényt, mintha azon gondolkodnék, ho 
gyári vehetné meg és szállíthatna 
haza. New-York City lie, 5f>. Stree

De most megkerüljük a vén Olt a 
delhit, melynek vénsége és történem 
múltja láthatólag nem imponál Ann 
rikánal s kiszállunk az egyik gr 
lérthegvi vendéglő teraszán.

Itt jön az első komoly idegenfőzi 
A, Vár a szigi-' és Pest. felé a by 
remekeld- kilátás teraszon szíiv 
lampionok u. hm és cigá í;;
pen fülébe húz egy pesti kislánynál-'

Az ember néha szeret túlemelkedn 
a dolgokon és valahogy felülről beléjük 
látni. Én például a pesti éjszakába már 
annvira beleéltem magam, liogv nem 
tudnék tárgyilagos ítéletet mondani 
róla kedves-e, vagy nem Tudom, 
melyik kávéház.ban milyen a fekete, 
melyik jazzbandnek van jó szakszó 
ionosa s a hold melyik budai tájra sül 
le legédesebben Kíváncsi lettem hát 
arra. hogy az idegen, akit nem köt 
ezernyi hitelezői es szerelmi kapocs a 
város minden uccájához. az elfogulal 
lan Idegen milyennek látja a pestí 
éjszakát S hogy egyáltalán hogy érzi 
magát ez az. idegen minálunk, miket 
mond, ha nem tudja, hogy hallgatják 
s hogyan viselkedik mint idegenfor­
galom

Az idegenforgalmai hivatalosan sza­
bályozó társaság meghívása folytán 
helyei foglalhattam abban az auto- 
c.arban, amelyik az éjszakai járatra 
körülhordozza vendégeit

Fél tízkor gyülekeztek a Vigadó előli. 
Először megjelent egy angolul beszélő­
én, akiről azonban a tehetséges idegen- 
vezető. Szűcs Miklós röglön megálla­
pította, hogy nem igazi angol A ha­
nyag elcgáncia, ahogyan a fogpiszkálót



tonnán

Via r'ipsi music í mondja az 
vik utas".'Erre már régen várt. A 

'slánv odatartja a fülét a prímásnak,
I nrimás szabályosan belemuzsikál, a 
,,ld szabályosan sut, a bor szabályosan 
lin„rit. A hangulat egy teljes tokkal 
.'mi, ./.all, a társaság idegenjei
Jze melegszenek. A görlök a paprika- 

tartalmával rúzsozzák magukat 
kacagásuk megrezegteti a csillago-

iidulás tovább. Második stáció . a 
«•(városon át az előkelő józsefköriiti 

.avi’ház. A cigány egy jó angol szá­
nul játszik, a lányok táncolva vonul- 
,,k be a kávéházba. A tizenöt főnyi 
sit put nem kis feltűnést kelt. t^íyek- 

-,/ein amerikainak látszani, a pincéi 
mondja : Gud báj, szőr - mondom 
leki • jan estet, derültség, zsebreva- 

.,om a kezemet és mozgatom a pofa- 
zacskómat, mintha gumit rágnék.

Itt feketétől málnaszörpig mindenki 
azt iszik, amit akar s a nyelvek meg­
oldódnak. , ... ,

S most jönnek az érdekes megállapí­
tások és összehasonlítások. Európa 
legérdekesebb városának Nürnbergct 
!ártják. A legszebb : Párizs, Bruxelles, 
Budapest. Megállapodnak abban, hogy 
t világ legszebb városai: New-York, 
Havai, Párizs és Budapest. (Megjegy­
zem, az összes megállapítások olyan 
formában történtek, hogy őszint ese­
tükhöz kétség nem fér. Nem nekem 
mondták, hanem egymásközt.)

Továbbá : A legjobb koszt Európá­
ban : Becs, Budapest és még egy ki- 
■sit jobb : Párizs, mert olt főznek a 
legkönnyebben. A legrosszabb autóul 
i világon : a béc-s—budapesti. (Egyet­
len nemzetközi autóulunk ! S az 
átépítési hivatal még csak cl se pirul 1) 
V decs-—budapesti hajóút : bosszú, 
imdmas, rossz koszt. A legtöbb csinos 

elegáns nő : Budapest. A budapesti 
rliak harmincon felül mind kövérek. 

X budapesti Vízietek szebbek, mint a 
„•estek s az az impressziójuk, mintha 

itt több autó is volna.
X cigány most új számot kezd s a 

törlők megállapítják : Liszt második 
apszódiája. Erre kivonulnak az autó­

hoz s a körúton és Andrássy úton at 
id a ligeti tánclokálba.

X lokál kicsit rideg, primitív es na­
ivon üres. De a zene jó. Első száma : 

egyen a Horváth-kertben Budán... 
Nagy megdöbbenésemre az egész 

kompánia egyszerre elkezdte fütyülni, 
dúdolni.

Mi az - kérdem, -- hát ismerik? 
Már Amerikában is népszerű egy 
vadonatúj pesti sláger ?

— tíz nem amerikai — mondja miss 
Frances Carol, — ezt tavaly hallottunk 
Olaszországban.

No!, children ?
Oh, yes ! -- felelik rá. Es tz

egész társaság dúdolja a Horváth- 
kértét.

vfpst aztán mindenki tancol. Meg 
kell állapítani : az 1J.S.A. lányok egy- 
től-egyig remekül táncolnak. Szem­
üvegestől és rágógumistól. És a hó. 
fehér bubifrizurás U.S.A. mama is 
remekül táncol. Magyarok és ameri­
kaiak, angolok és sjxanyolok táncolnak.

Minek esperanto 7 - kérdi az
egyik görl. — A fox a legjobb nemzet­
közi nyelv.

Csodálatosan igaza van. Én igazán 
meglepő jól megértettem a hölgyeket.

Hát csakugyan: szép ez a pesti 
éjszaka amerikai szemüvegen át nézve. 
Nem is lehet megmondani, hogy miért :

De miért jönnek mégis olyan keve­
sen ide !

Talán mert még most se tudjuk 
őket megszervezni. Minden európai 
városban rájuk sóztak az illető város­
ról szóló hatalmas, illusztrált könyve­
ket. Budapestről egyenest kerestek 
ilyet : nem találtak.

Nem baj. Az egyik drága kis görl 
azért megesküdött, hogy jövő nyárra 
megint eljön ide . . .

Szánthó Dénes.

A jox a legjobb nemzetközi nyelv . . .
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f SMbo HONION
Az Ipolysági vonalon íekvő Hont 

községnek nagy szenzációja van, né­
hány nap óta Thália vándorpapjai 
lartanak előadást a vendéglő nagy- 
termében. Kézzel írott, sokat ígérő 
plakát van a vendéglő kerítésén. íme :

Ma este mindenki jöjjön el ! ! !
S órakor ! Csakis felnőtteknek ! 8 órakor 1

Az erkölcsrendészeti törvény 
miatt születési bizonyítvány 

felmutatandó!
Bélistások Színtársulata. 

Utolsóelőtti búcsúestély. Nagy műsorral. 
Színre kerülnek :

1. A világon mindenhol nagy sikert
aratott vidám vígjáték.

Dr. Szabó Juci
a legújabb jazz-band operett 

Irta: Fodor László.
Szenzáció ! Jazz-band 1 Zene 1 

Ragyogó Jelmezek 1
2. Legújabb táncok bemutatása,
3. A nevetéstől rengeni fog a fai.

Miért jársz meztelenül?
Nevettető vígjáték a Király Színházból.
A nagyérdemű közönség szíves 

pártfogását kéri.
Hát ka Olivér igazgató 

és társulata.

Nyolc óra előtt néhány perccel már 
legalább 60—:80 főnyi közönség van 
egviíl t - A pénztárban a direktor úr üt. 

Kérek egv elsőrendű jegyei — 
mondom.

- Szíveskedjék uram a születési 
bizony 11 ványt felmutatni mondja 
az igazgató.

Végül is újságíró igazolványom ál 
segít a nehézségen, megváltom a je 
gyemet és máris a kocsma nagytermé­
ben, a színházban vagyok.

Néhány söröshordóra állított emel­
vény a színpad. A függönyt két zöld

ágy terítő helyettesíti. A reflektort pe­
dig' karbidlámpa pótolja. Valami krai- 
gás hallatszik. Elsötétül a terem. \ 
„zenekar”, mely összesen egy sze­
mélyből áll, rázendít hegedűjén a nyi­
tányra. Méltánylást érdemlő igyeke­
zet': a „zenekar” egyben dobói és 
szaxofonon is játszik. (Persze 20 fillé­
res plészaxofónon.) A nyitány egyéb­
ként „Az én babám egy fekete nő'!..."

Kissé nehezen elhúzzák a függönyt 
s a dal refrénjét a szobalány énekli, 
aki egyébként a primadonnával együtt 
a társulat összes női tagja. Mindössze 
néhány perc és máris a nagyjelenetnél 
tartunk. A közben címszereplővé elő­
lépett szobalánynak a kokollot kell 
megvizsgálni. (Á kokotton kék alj és 
matrózbluz van.)

— Vegye le a ruháját — hangzik 
dr. Szabó Juci szava.

A partnernő ennivaló zavarral, a 
közönség felé int, mire a doktorkis­
asszony a közönséghez fordul :

— Kérem kombinézs is van rajta, 
ugy-c levehet! a ruháját ? . ..

A férfiak harsány igennel, a nők 
általában nemmel szavaznak ; végül is 
csak a blúzt veszi le a honti Tóth Bökse.

Az erősen meghúzott és dalbetétek­
kel tarkított „vidám jazz-band víg­
játék” Szálló Jucit a hat szereplő 
kitünően adja. Jól tudják a szerepeket. 
A címszereplő Gál Tilla játéka meg­
lepő. Csakhamar vége van az első [el­
vonásnak, melynek „Lesz maga juszt 
is az enyém . . .” a fináléja.

A szünetben Rátka Olivér igazgató­
val beszélünk, aki szintén szerepel. 
„Budapesten is voltak jelentős sike­
reim, mint műkedvelőnek” — mondja. 
Tulajdonképpen munkanélküli nyom­
dász. Mosl a vidéki kisközségeket, falu- 
kai járja társulatával. Meg van elé­
gedve . .

A rövid szünet után csakhamar le­
pereg a második és harmadik felvonás 
is, A közönség állandóan, kitünően 
mulat.

Sajnos, közben féltíz. Jelt. Közei- ; a 
vonat indulásának ideje, így nem 
molhalunk be a láncbemutató és a 
„Miért jársz meztelenül ?” elinti . ne­
vettető vígjáték” előadásáról is.

Ritter Aladár
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náholyok felelt nagy, szürke vasznak, 
színház alszik . . . néma széksorok 

I csend . . . nyoma sincs a ftomioH ^csa
|a ventillátor szárnya sem forog.

llt-oll néhány arfinysugárt ereszt be'
I a lánggal égő délelőtti nap, 1
la színen pár fakó díszlet keresztbe 
I mini munkától cllankadt vén inak.

B A földszinten egy szürke árny motoszkál,) 
kopoltruhás nő... sepreget Jopog.
Még mélyen alszik a sok púderos vall,| 
mely este majd a fényben fellobog.

Selyempárnákon lágyan széjjclesve 
álmodnak még az illatos hajak,
amik majd büszkén felragyognak este
gyémántos, gyöngyös ékszerek aló •
A színpadon homály, halk, furcsa titkol,íjj 
öreg lomok, por, pár szárad virág 
és csend . . . csupán a szel lebbenh ilt-ol 
az életuntán lógó korlinál.
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Hains Mid neve valahai, illik emwl: 
a rovatnak nemcsak a keretébe hauen: 
egyenesen a: élere. Belőle igazán leli... 
„Cserebogár' Budapesttől New-Yov 
kin a kis színinővemlékböl a nagy 
világvárosi primadonnáit, az atal 
ipa zár, nem mindenkinek van módja 
hun megtenni.

Igazan nem tininek hamarjában 
megfelelni arra a kérdési■ mondja 
Haws Min hog pan és milyen kő
rithnénpek közöli akartam színészin 
lenn, Hiszen lettem színésznő. Még 
ahg ismerten a nagybetűkéi vígan 
kiesi voltam de azért mar „színésznő' 
nothin üggnenezett ..csodagyerek“. 
Szerfölött nagy sikereim voltak miniI 

csodagyereknek“ saját külön kis szó 
maimmal, mindenütt felléptetlek, ahol 
esők lehetett Nem nőtt olyan jótékony 
rein estély ahol én ne szerepeltem

nnliw. Eedákol, Kiirgt, Pálmayt, Kom 
lássyl utánoztam

Már mint csodagyereknek olyan em­
ber adott útbaigazítást és tanácsot m 
keni amire ma is végtelen büszkeség 
ycl és hálánál gondolok Ennek a la 
harsnak és útbaigazításnak köszönhe 
tem, hogy nem szaporítottam a csoda 
gyerekek“ azóta már legtöbbjének szn 
marit sorsra jutott csoport jól, honén, 
színésznő lettem.

Az a férfi, aki akkoriban nekem la 
Harcsai szolgált, Rákosi Jenő noli.

Pécsre utaztam szüleimmel, ahol egy 
jótékonycélú hangversenyen kelleti fel­
lépnem, persze a rendes számaimmal, a 
színészutánzatokkal. Velünk utazóit 
Ralin Miklós. A vonaton se szó, se be­
széd beült egy másik kupéba, ahol Rá 
kosi Jenő volt. Rákosi már akkor úgy 
látszik „hírből“ ismeri, mert úgy üd 
úözölt a bemutatkozásunkkor:

Aha, te nagy az a kis maiam, ah 
mindenkit lénián«;

A hangverseny után azonban ez: 
mondta

Parii<tn. tévedtem te nem májon, 
ti miivés- vág,.

Aztán hosszasan elbeszélgetett velem 
Azt mondta, hogy nem szabad többe 
ezt csinálnom Annál, aki tehetséges 
nem szabad folyton másokat utánozni<
'mondta, hogy haladéktalanul irat 
kozzam be a színiiskolába, ha azt nka 
rom. hagy legyen belőlem valami. Min 
gyári el is mondott egy példát eg i 
akkor divatos nemzeti színházbeli s 
neszről aki életének legnagyobb sík, 
re, égi; keth,: szerepben araim 
b kellelt utánoznia egy alakot .1 - le! 
a végzete Sóin, nem tudni! lobbi- szó 
bail nini ollói, hogy ne utánozzon. J
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Szeretném most megcsókolni Rákosi 
Jenőnek a kezét ezért a tanácsért . . .

*

— [láng éves vagy? — kérdezte a 
Színiakadémia felvételi vizsgáján tőlem 
Várady Antal,

— Tizenöt — hazudtam. Mert tud­
tam, hogy legalább tizenhatnak kel­
lene lennem. MegyjegyzerA, nem néztem 
ki többnek, mint tízévesnek.

I)e azért valahogyan mégis felvettek. 
Csak egy évig jártam színiiskolába,
onnan szerződtetett Beöthy László.

*

Egészen jelentéktelen szerepeket ját­
szottam. Csak itt Pesten nem tudtam 
érvényesülni.

— Majd én magam szerzek magam­
nak szerződést, ahol játszani is fogok 
— mondtam.

Es szereztem is. Weinbcn. Es játszot­
tam is. „A táncos huszárok"-ban. Majd 
felléptem a „Ronacher"-ben egy révéi­
ben. Még egészen gyerekleány voltam 
akkor. Innen szerződtetett egy ame­
rikai direktor New-Yorkba 20 heti ven­
dé'/ játékra. Ma is New- Yorkban va­
mok.

\ mikor New-Yorkban, pontosan em- 
1 kszem, egy szombat délben megérkez­

tein, csak annyi időt engedtek nekem, 
hogy megmosdjam, átöltözzem és már 
vittek ■ abba a színházba, ahol ját­

szani fogok. Délután fél három óra 
volt és nagyban folyt az előadás.

— Ünnep van? — kérdeztem.
— Miért?
— Csak azért, mert látom délután is 

játszanak. Megmagyarázták, hogy itt 
mindennap délután is játszanak.

En ezen nem csodálkoztam, nem in- 
dignálódtam, hogy én, aki Wicnben 
hétszer játszottam, most tizennégyszer 
játszom egy héten.

Semmit sem találtam természetelle­
nesnek, ami más, mint nálunk, pedig 
majdnem minden más. Rögtön átvet­
tem az amerikai tempót s ezért tudtam 
érvényesülni.

Igaz, hogy csak fiatal korban lehet 
megszokni Amerikái, későid) semmi- 
esetre sem.

I Stefánia úti villájában olyan egysze- 
szeriien, kedvesen, közvetlenül mondotta 
ezeket Hajós Miéi, mintha nem is nép­
szerű primadonna, hanem most is csak 
növendék volna. Ami nincs meg belőle

- a privát életben — a sztárok gőgjé­
ből. Bizonyára ez is egyik titka nép­
szerűségének. (b. j.)

„Ünnep van?"
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Egyik zeneileg legképzettebb kri­

tikusunk Gajáry István, aki évek
hosszú sora óta az Újság hasábjain 
írja zenekritikáit.

— Egész életemben a zenével fog­
lalkoztam — mondja Gajáry István

és mégis mint 
rendőri riporter 
kezdtem meg új­
ságírói működé­
semet az Újság­
nál. Egyszer az­
tán Lándor Tiva­
dar, a lap addigi 
zenekritikusa el­
ment az Újság­
tól és hirtelen el 
kellett valakinek

Gajáry István menni az Ope­
rába kritikát írni. 

Én mentem el — cs azóta sem írtam 
egy rendőri riportot sem. Megmarad­
tam a kritikák írásánál.

Az én véleményem szerint darab- 
kritikának sikere nem lehet, mert 
egy-egy színdarab sorsát mindig a 
közönség dönti el. Két eset állhat 
fenn. Vagy egyezik a kritikus véle­
ménye a közönségével és akkor azt 
mondják rá, hogy „mit írja ez a sza­
már azt, amit úgyis tudok”. Vagy 
eltérő a véleménye és akkor a nagy 
többség rendszerint ráfogja, hogy nincs 
igaza.

Egyénekről írott kritikával inkább 
érhet el sikert a kritikus. Ilyenre a 
magam pályafutása alatt is emlék­
szem. Friedmann Ignác szerepelt elő­
ször a hangversenydobogón mindössze 
huszonöt ember jelenlétében. Másnap 
háromnegyedhasábos cikkben dicsér­
tem meg Friedmann Ignác játékát és 
a három nap múlva megtartott má­
sodik koncertjére még azna]) elkelt 
minden jegy. Ez volt az én legnagyobb 
kritikai sikerem.

Miután mindig tárgyilagos igyekez­
tem lenni, kritikáimmal sohasem téved­
tem. Ha most visszagondolok vala­
mennyire. egyet sem vonnék vissza és 
másítanék meg belőlük, mert ha vol­
tak is köztük olyanok, amit akkor 
nem, de az idő utólag mégis igazolt.

Ennyit mondhatok csak magamról 
és kritikáimról.

toéllbúb
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Az utolsó Vigyázó gróf sokmilliót érit 

vagyonát a magyar tudomány, művészeié 
irodalom támogatására hagyta. Érdekes 
véletlen, hogy alig néhány hete irtunk 
ehelyütt a magyar kultúra árvaságáról, 
arról, hogy nincs mecénása s arisztokra­
táink megközelítően se támogatják tehet­
ségük arányában a múzsákat. Szinte, 
felelet volt a kissé csípős sorokra a 
Vigyázó-végrendelct felbontása. S most, 
ugye a cikk Írója vonjon vissza mindent 
és merüljön el a hitbizományok pazar 
bőkezűségének ámulásába ?

Sajnos azonban, az Akadémia nagy 
örökségének ellenére fenn kell tartanunk 
előbbi álláspontunkat. A Vigyázó-hagya- 
ték értéke állítólag hatvan millió pengő 
körül van. Óriási összeg, szanálni lehetne 
vele az egész mai kullúríletünket. I)e 
egy sarját vesztett öreg gróf hagyatéka 
ez, aki rokonaival mérsékelten szívélyes 
kapcsolatban állott s akire méltóságai 
kollégái bizonyára fejcsóválva tekinte­
nek. Másszóval: ez a hatvanmillió 
egy különös, nagyszlvü, nemes ember 
egyéni akciója. Nem a magyar ariszto­
krácia cseleked ele, hanem Vigyázó. 
A hercegi, grófi és bárói családok 
sokkal közelebbi vonatkozásban állnának 
a magyar kultúrával, ha ezt a hahmn 
milliót például százhúsz nemes família 
adja össze. Vájjon mi okozza az arisz­
tokrácia visszahúzódását ? „Ez a splendia 
isolation” igen tündöklő erény lehet a 
társadalmi életben, de mikor az ember 
a vidéki színészet slnylődésél s a magyar 
kultúráiét ezer egyéb baját látja, mégis 
csak csodálkozik azon a sok pénzen, 
amely külföldi lóversenyeken vész el, 
ahelyett, hogy a magyar pegazust serken­
tené frissebb váglatúsra.

Vagy talán nem tudják ariszlokra 
tóink, hogy az ország művészetének sülije 
dező hajóját hol kell tatarozni? Díszei 
recscg-ropog egész váza és a S.O.S. je­
lek szerteröppennek minden vilagtáj Jeté; 
Támogassátok a tehetséges, de pénztelen 
színészetet!

Egy társadalmi jelentősége mégis von 
a Vigyázó-hagyaiéknak : morális hm 
tehet azokra az idős urakra, akik fiatal­
ságukban elmulasztották az ország 
vészeiét támogatni s Ián életük fogum- 
vul ők is változtatnak végrendeletin - 
a nemes Vigyázó gróf példájára.



Ubúb tiéltodű» 27

VÉLJ
I BENDA !

7Hót érő 
üvészető 
Érdekes 

1 írtunk 
'súgóról, 
szlokr ti- 
ik tehet- 

Szinte 
rokra a 
S most. 
mindent 
k pazar

iá nagy 
irtanunk 
i-hagya- 
ió pengő 
i lehelne 
ikét. De 
igyatéka 
szívélyes 
(Itóságos 
tekinte- 

anmilliú 
s ember 
ariszln-

V igy ázó. 
családok 
állnának 
I hatvan
família 

72 arisz- 
splendia 

lehet a 
íz ember 
r magyar 
a, mégis 

pénzen, 
vész cl,

1 serken

■iszlokra- 
e.k sülije 
' Hiszel. 
.O.S. je- 
gtáj jelé; 
pénztelen

lég is non 
lis hálást 
ik fiatal 
míg mü-
V iogylá- 
■leletükön

J
Dolli lUrschlcld,

II berlini Hiiller-revü új tagja (Foto D’Ora-Bendu.



ítélihOb

Ha a fotográfus sxerelmes
■Délin

Fénvk&pi

As expowA iixlrozás

I. i.z előhívás ■I. A //Irt/d

EtíH'



néiibdiSlthúb

An/i. / Dobi)!, Ann:' 
A férfi: í Potior ArthFénvképpztr I V 1

ymJ, f {

/. ,4 /rofv

■

■>, ■,

sm

Ki



mwbáb

&
0

\:a Útija, ez igazán szép magától, 
mgy kijött elém a pályaudvarra. Bizony 
I re gém. jól esett ez a kis rövid nyaralás, 
mir csak azért is, mert ha csak rövid 

iileig is távol lehettem magától. No 
iliö'n ide szépen mellém a taxiba és majd 

■ miig hazáig érünk, elmesélem magának 
a hét érdekességeit.

1 vonalon együtt jöttem haza Tolnay 
Andorral, a Fővárosi Operettszínház 
volt bonvivanjával, aki balatoni autó- 
túráját jélbeszakttva, feleségét és autóját 
Siófokon hagyva, rohant fel Budapestre. 
Se törje a fejét, édes öregem, úgysem 
tudja, hogy miért.

Tolnay Andor villái vásárolt Siófok 
legszebb helyén.

Most már sejtheti, hogy miért rohant 
jel Pestre. Nem?
Ejnye, de nehéz 
feje van öregem. 
Hát azért, hogy 
minél gyorsabban 
berendezhesse uj 
villáját, amelynek 
minden egyes bú­
tordarabjai Pesten 
készítteti el. Hiá­
ba, ma már csalt 
borwivannak érde­

mes lenni! Ugy-c édes Skótom ? !
Tolnay Andorról, Szeged új bonvi- 

vántjáról jut eszembe, hogy a szegedi 
színházai rövid egy év alatt milyen ma­
gas nívóra emelte Tarnay Ernő igaz­
gató. A jövő szezónban olyan művész­
gárdája lesz, amilyen még vidéken soha­
sem voll. Emellett egész sereg eredeti ma­
gyar és külföldi darabot fog bemutatni. 
Pestet megelőzve. De a legérdekesebb 
terve Tarnaynak, hogy

a jövő szezon elejétől kezdve ka­
maraszínházat is nyit Szegeden.

Hetenként két estére kibérelte az egyik 
szegedi mozgófényképsztnházat, ahol in-
t/mphh 1cnrnilP.ZP.1pt ícínnnn modem

klasszikus darabokat fog bemutatni. így 
Szeged lesz az első vidéki magyar város, 

amelynek az ál­
landó színházán 
kívül kamaraszín­
háza is lesz.

Most pedig el­
mondok magának 
újból egy balatoni 
esetet, amelynek 
Balatonleltén vol­
tam szem- és fiil- 
tanuja. Néhány 
nappal ezelőtt ha­

talmas poggyászokkal fölszerelve meg­
érkezett Balatonlellére I egy fiatal hölgy, 
aki a szálloda vendégkönyvébe neve 
után beírta, hogy a Magyar Színház 
primadonnája. A jó leltetek — bár 
a neve teljesen ismeretlen volt előt­
tük — clhillék ezt neki és a rajongó 
aranyifjúság rövid idő alatt behódolt 
neki. Határozottan 6 volt Balatonlelle 
sztárja, amíg.... amíg nem történi 
valami. A „művésznő” ■ későn érkezett 
a vacsorához, ahol az asztalnál rendes 
esti társaságán Icivül néhány, számára 
ismeretlen személy is üli. Rövidesen, 
mint máskor is, 
a „művésznő” ve­
zette a társalgást, 
mást szóhoz nem 
engedve jutni. Pil­
lanatok alatt te- 
cscpülte az összes 
pesti sztárokat és 
gyengéden érté­
sükre adta, hagy 
Pesten csak egyet­
len egy nagy szí­
nészbő van és az 6. Senki se mert 
e.llenmondani és csak később kérdezte 
meg az egyik ár, hogy ugyan melyik 
színházban is szerepet. A „Magyar­
ban” — vall a lakonikus felelet, 
amire az előbbi úr csoálkozva nézett rá. 
A ,,Magyarban” ? ismételte a férfi 
ámultán — „csodálatos, hogy én nem 
ismerem önt, pedig a színház igazgatóin
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vagyok”. Ekkor derüli ki, hogy a közbe­
szóló Neumann Jenő, a Magyar Színház 
igazgatója volt.

„A Magyar Színház primadonnája” 
pillanatnyi rosszallóin- hivatkozva 
sürgősen eltávozott a helyszínről, 
sietve összecsomagolt As elutazót!

Balatonlellóről,
Távozása után a direktor társasága 

ban lévő újságíró emlékeztette Neumannt 
arra. hogy tévedett. Mert a hölgy igenis 
tagja volt a Magyar Színháznak. Az 
egyik zenés darabban ugyanis mint górt 
aratta sikereit”. A történet teljességéin :: 
tartozik még, hogy ugyanakkor Balaton- 
lettén tartózkodott Titkos Ilona is, aki 
ott Faludi Sárit látogatta meg.

Csortos Gyulá­
val Balatonjaid- 
váron találkoztam 
össze. Becsületem­
re, nem ismerné 
meg, olyan jeke- 
tére sült le, hogy 
úgy néz ki. mint 
egy szervesen. A 
múltkoriban mű­
soros estét ren­
deztek a legelő­

kelőbb balaton/öldvári szálloda nagy­
termében. Természetesen a rendezőség 
Csortos Gyulát is szerelte volna meg­
nyerni a műsoros est számára.

iizer pengőt ajánlottak fel Csór 
tosnak, ha a műsoros estélyen egy 
ötperces magánszámmal fellép.
Csortos Gyula ezt a hatalmas összeget 

gondolkodás nélkül visszautasította azzal, 
hogy ö itt mint privát ember él és nem 
mint színész. Igaza volt úgy-e édes ko­
mám? Eleget dolgozott egész télen ahhoz, 
hogy most egy-két hónapig pihenhessen.

Hopp, jó lesz befejezni a mondókámat, 
mert mingyárt otthon leszek. Rövidre 
logom tehát a szól.

Bartos Olga, Trau bécsi színház-, 
igazgató felesége a jövő szezonra a 
zürichi operettszinházhoz szerződött. 
A másik magyar származáséi színésznő, 
Raláslhy Irén pedig Münchenben játssza 
a „No, no Nanette” női főszerepét.

Bgy berlini filmgyár megfilmesíti 
Lehár • ,,Cárevics”-él. A címszerepre 
I etrovich Szvetiszlávot szerződtették te.

ostendei Kursatonban tépett jel 
mull héten Budanovic® Mária, akii egy 
száztagéi filharmonikus zenekar kisért.
A '■ Operaház nagyszeréi énekesnőjének 
ovii nagy sikere' voll.

Most kezdték meg Bécsben a Ki- 
, f(mf! Ulm felvételeit. A fűm 

királynő eleiét viszi a vászonra. 
A !elvételek legnagyobb részét Magyar- 
országon fogjéik 
felvenni. Erzsébet 
királyné szerepéi 
Erna Moréna 

játssza.
No éppen meg. 

érkeztünk. Isten 
vele édes cimbo­
rám! Ja, a vicc!
Na várjon, maga 
telhetetlen.

Sziklai József 
lakásába beállított a minap egy ügynök 
és minden áron rá akarta beszélni, 'boga 
vásároljon egy motorkerékpár!. Amikor 
már latin, hogy minden rábeszélőképe s- 
sége csődöt mond, így szólt Sziklaihoz:

Uram, hogyha megveszi ezt a re 
mek gépet, kél, esetleg másfél öra alatt 
Gyöngyösön lehet.

Ezt elhiszem, de mit csináljak én 
Gyöngyösön?

At pár Gitta
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■ vvirh Szvétiszláv népszerüsé- 
,,! lég ,,i)k hír járja a sajtót. A 

. karcsú, délceg tilmbonyivánt 
■..Iciik 1 szereli Festen, de a cinikus 

umlikum nehezen tud mvg- 
, átkozni Iván hírekkel, amelyek 

..... iK napról a másikra külföldre ruc­
án! kedvenceinek győzelmeiről szá­

mol he.
romcli Szvetisztávval kapcsola- 

..san most egy ilyen hírrel szolgal­
miunk. A. népszerű filmszínész, mint 

nercles, amerikai szereplése után 
jrópában, nevezetesen Franciaország­

om hímezik. Egy egzotikus miliőjű, 
kig-vérig francia kalandordrámának fel­

vet eleit forgatják most, amelynek fő- 
-.ere.pél Petrovich Szvétiszláv játssza.

A felvételek során különböző pleinaer- 
feivetelekre is szükség volt, ezért tehát 

it mező társaság rendezőstől és 
■ineszestől lerándult a francia vidékre. 
:jon közelében bukkantak azután egy 

olyan vidékre, amely megfelelt a cél- 
tiknak, ott maradtak tehát.

, többhetes vidéki felvételezés során 
... szereplő színészek igen gyakran rán- 
d ül lak be Lyonba. így természetesen 
Petrovich Szvétiszláv is, aki kis, két­
üléses sportkocsiján minden este be­

hind! Lyonba egy kicsit szórakozni.
Iszaka azután ugyancsak autóján 
isszarobogott a várostól alig másfél 
i tra lévő kis francia falucskába, ahol 

filmes trupp felütötte sátorfá­
ját.

Néhány nappal ezelőtt is így történt. 
\z aznapi felvételek befejezése után

■ei rovielt Szvétiszláv egy francia 
filmszínész kollégája : Charles Itay 
társaságában megint csak heauló- 

> alt l.vonha.

,\z !■:■;. ik vendéglőben vacsorázlak
jóval éjfélre járt az idő. amikor 

vissza szándékoztak térni. Hogy, hogy 
nem az utolsó uíUanathan Charles 
Hay szándékát megváltoztatva nem ment 
vissza a ieiepre, hanem az éjszakát benn 
töltötte Lyonban. Petrovich Szvétiszláv 
tehát kis kocsiján egyedül vágott neki 
az útnak.

Alig lialadl azonban túl a város 
határán, hirtelen az eső áztatta talajon

a nagy sebesseggel szaladó gép meg­
csúszott és neki szaladt egy átszeli Iának.

< kocsi eleje teljesen összetörött 
■s az azt vezető Petrovich Szve- 
tiszláv széles ívben esett ki az 
úttestre, ahol eszméletlenül terült 

el.

A szerencsétlenül járt vérző férfira 
vsak nagysokára talált rá egy teher­
autó, amely zöldséggel megrakodva 
i.yon felé 'tartott. Azonnal feltették 
Petrovich Szvetiszlávot a kalarábéhegy 
tetejére és a még mindig eszméletlen 
művészt beszállították a lyoni kór­
házba, ahol ápolás alá vették.

A kórházban megállapították, hogy 
Pertovich Szvétiszláv sérülései nem sú­
lyos természetűek, csak kisebb fajta 
zúzódásokat szenvedett, azonban

sehogysem tudták eszméletre térí­
teni

és mivel semmiféle írás nem volt a 
zsebében, személyazonosságát sem tud­
ták megállapítani. A kórházban csak­
hamar híre terjedt, hogy az egyik kór­
teremben fekszik eszméletlenül _ egy 
nagyon szép férfi, akiről nem tudják, 
hogy kicsoda. A szomszédos kór­
termek betegei mind kíváncsian gyűl­
lek oda az ismeretien „kolléga” ágya 
köré és közöttük egy kis tizenhét 
esztendős lyoni lány. Ez a kislány, 
amikor jobban szemügyre vette a 
lecsukott szemekkel, mozdulatlanul 
fekvő férfit, hirtelen így kiáltott fel:

luj de Ismerős arca van ennek 
a férfinak l Hiszen ez egy mozi­
színész. 1 Hogy is hívják 1 Igen. 
tudom már . . . Vetrovich Szve- 

I iszjáv . ..

Ezen a nyomon, elindulva azután a 
kórház igazgatósága tényleg piegálla- 
pította, hogy az ismeretlen, eszméletlen 
beteg Petrovich Szuetiszlávval azonos, 
akit a kislány a filmjeiről ismert lel. 
A szerencsétlenül járt moziszínész né­
hány nappal később gyógyultan hagyta 
el a kórházat és gazdagon megaján­
dékozta a lyoni kislányt.
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Nincs talán még egy testgyakorlat, mely annyira szépséget adó lenni mini 
úszás. A jó úszónők mindig szép termetúek és — ha elóvigyazatosa í minő 
gyönyörű bőrűek is. A legtöbb nőnek elővigyázatosnak kell fennie, nríi 
a bőr szépségének a nap és víz ártson. Az Elida-krémek együttesen a: . é 

ideális szer, amelynek segítségével a bőr finomsága es szépségé megtart ha 
A szabadba való fürdés és este letekves elóti Elide Ejjeli.-kret. 
krém pótolja a bőr elvont természetes zsírosságát. Eurde; thai 
minden órájában, napsütésben és éles szélben — Elida Arckrém t ■ 
védi a bort és megadja a sokak által kívánt matt, alabastromszerv szín : .

Elida Éjjeli-krém tubusban p !‘8U. tégelyben V 2'Ul hlida Arckrém tubuske;-

ELIDA KRÉMED



. vs zeng a muzsika . . . Titokzatos 
i'iek egy forró katlan fölé hajolnak, 
„rcsa zöld sugár világítja meg az 

•ur.ukat. Halk inormogas hallatszik a 
: soportból és a lámpás alakok fantasz- 
ikus ritmus szerint hajladoznak.

Mát valahogy úgy képzeltem el a- 
mágusok összejövetelei.. Mert mágus 
|.;Z :l név 1 Hejtehnes India minden 
titokzatosságát hozza felénk ez a szó, 
és mindaz amit tudunk róluk, koiul- 
bclul annyi, amennyit vár az ember 
egy mágus összejöveteltől: a mangófa 
csodálatos születését. Mert csodalatos­
képpen Magyarországon is vannak má- 
cusok. Sőt Budapesten. Ezt megnéz­
tük magunknak. Es elmentünk.

Egy belvárosi kávéház fopincerénel 
kezdtem az érdeklődést:

Nem tudja, kedves four, hogy 
itt volnának a mágusok ?

[gén kérem ; mágusok első eme­
let 1 „

Megdöbbentem. Ilyen gyorsan ! Már
megvannak ? ,, ,

Jobbra a különszobában 1 
Mentem jobbra a különszobaba. 
its vártam azt, amit elképzeltem. 

Félve nyitottam ki az ajtót s vártam 
a gongot, a gongot, amely lakonikus 
tompasággal zúg és a muzsikát, amely

Hát kérem, most tessék elképzelni. 
Sem gong, sem zene, esetleg egy távoli 
jazz-band, nincs mangófa, nincs lámpa, 
sem katlan, csak egy kávéházi külön- 
szoba, kártyaasztalokkal és beszélgető 
kereskedőkkel, orvosokkal, ügyvédek- 
ÍvdIgen, ez a Magyar Mágusok Egyesü­
lete.

Sietnek a tagok felvilágosítani.
... Csak szórakozásból alakítottuk

ezt a kört, vagy klubot. Mert rájöttünk 
... s ez az, ami népszerű a mi progra­

munkban, hogy túl a társaságbeli 
traccsolásokon, társasjátékon, mindig 
úgyszólván üdítő, ha egy-egy tagnak, 
amikor már nem tudnak mit csinálni 
óz unalom miatt, feláll és cgy-két ked­
ves mutatvánnyal szórakoztatja társa­
ságát.

A tagok : kereskedők, orvosok, 
ügyvédek, csupa abszolút intelligens 
ember, aki bizony mennyire van a

legendás mágusok manirjaitól. Leg­
főbb s ez a komoly része progra­
múkban - hivatásunk, hogy a bű­
vészet irodalmát ápoljuk. Könyvtá­
runkban meg lehet találni az összes 
komoly munkát, amely a mágiával 
foglalkozik.

Az egyik úr most hozzám lép,
- Pardon, az ön cigarettája már 

úgyis elégett. . .
Kérem . . .

Ezzel elveszi a cigarettámat és a 
tenyerébe szorítja.

De megégeti magát 1 — akarom 
mondani, de akkorára már a mágus 
Ott is hagy és nincs cigaretta, de seb 
sincs a tenyerén.

Ez semmi kérem - mondja egy 
úr mosolyogva s a levegőből levesz egy 
pakli kártyát.

Tessék emelni 1 
Emelek.
És akármit emelek, ugyanaz a lap 1 

- Ejnye 1
Megnézem a paklit. Rendes. Kor­

rekt.
Semmi ez kérem .... mosolyogják

és 5 golyót vesznek ki a zsebemből.
ló lesz innen elmenni ... gondo­

lom, de úgy látszik nem veszélyes a 
dolog, mert az öt golyó részben nem 
volt az enyém, részben olyant, amit 
érdemes kivenni a zsebemből, úgy sem 
találnak.

Minden preparátum. — Mond­
ják. — S a könyvekben is a trükköket 
keressük, azokat fejlesztjük, újakat 
építünk fel. Ha valamelyik külföldi 
bűvész Pestre jön, felkeres bennünket 
s elmondja, megmutatja új, egyéni 
trükkjeit.

— Vendégeink is jönnek néha. A 
minap itt volt Bezegh-Huszágh Miklós 
főkapitány, ő is sokat mosolygott a 
trükkökön.

Búcsúzunk. Mangófa nélküli szeánsz 
volt csak s nincsenek ökito-szerő kül­
sőségek, de a MAME, a Magyar Amatőr 
Mágusok Egyesülete már nemzetközi 
hírnévre tett szert.

Hogy Magyarországon nem tudnak 
róla ?

Nem baj 1 Magyarországon sok min­
dent nem tudnak.
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sírni
Vivian Dorliac világhírű táncosnőt 

a nizzai Grand Hotel egyik szobájá­
ból elrabolta Bruggencote Octáviangróf. 
A művésznő csak egy repülőgépen lér 
magúhoz, amely Afrikába viszi üt. A 
gróf elmondja itt, hogy azért kellett meg­
szöktetnie Viviant, hogy elrejtse egy 
társaság szeme elül, akik Vivian ellen 
összeesküdtek. Útjukat innen tevehá­
ton folytatják Tuniszba, ahol a gróf 
egyik régi ellensége, Towers Peter, a 
,,kancsal“ merényletet követ el a gróf 
ellen, amelyet a gróf egyik alkalma­
zottja, Leönti ne étele feláldozásáváI 
meghiúsít. Menekülnek innen is. A 
gróf egy csempészhajón akar tovább­
menni, de meggyilkolva találják a 
kapitányt. Vivian megveszi a hajót, 
csakhogy indulhassanak. A gyilkos­
sággal a hajóinast gyanúsítják, aki 
szintén eltűnt. A hajón vihar éri utol 
őket, ahol midenkí elveszti a fejét, 
csak a kínai szakács nyugodt. A gróf 
elmondja, hogy családja elszegényedett 
és ő koldus lett, kéregetelt. Ebből jól 
megélt. Egyszer meglátta a színpadon 
Viviant és beleszeretett. Végre elült a 
vihar. O’Leary a hajó kormányosa vi­
torlát bontat s Vivian csak ekkor tudta 
meg,. hogy életveszedelemben voltak. 
Megérkeznek Malagába. Itt a kínai 
levélben figyelmezteti Viviant, hogy 
vigyázzon a grófra. A. kikötőben _ egy 
piszkos lebújba viszi a gróf Viviant. 
Étkezés közben Vivian észreveszi, hogy 
az élekkel a kínai főzte.

Étkezés után kimentek az uccáia. 
Kisváros uccája, kevés benne a járó­
kelő, kicsi a forgalom. Bruggencote 
csöndesen lépkedett, szivarra gyújtott,

néha megállt, nézte a kirakatot, mely­
ben nem volt semmi különös látnivaló 
— az üvegében nézte, hogy nem akasz- 
kodolt-e valaki a nyomukba. Egyszer 
lehajolt és megkötötte cipője fűzőjét. 
Néha lassan hátrafordult s éles szem­
mel kutatón nézett végig az uccán.

Kiértek egy nagy sétatérre. A gróf itt 
tahlH egy helyet, mely megfelelt céljai­
nak; nem közelíthették meg, hogy észre 
ne vegye, lit sétálgatott a fiatal leány­
nyal fel és alá. És itt mondta el neki:

— Em’ékszik, ugyebár, arra, hogy 
Farnsworth Henry jókora vagyonnal 
rendelkezett. Erről a pénzről tudott egy 
ember, akivel az öregén' jót tett, de aki 
hamarosan rút .hálátlansággal fizetett 
meg a jóért, amiben ez a gyöngédle kft 
öregember öt részesítette. Megmondom: 
Vandeleur teljesen tönkrement, annyira, 
hogy dolgozni se tudott már, pénze nem 
volt egy falat kenyérre, az éhembe lát* 
vigyorgott reá, mert Londonban igenis 
ében lehet halni, nem is o’yan nehéz... 
ekkor látta meg őt az én drága jó öreg 
barátom. Megnyerte Farnsworth hi­
báimét annyira, hogy egy eléje tárt 
szeretettel mindent s közölte védettjé­
vel még azt is, hogy mennyi vagyona 
van. Erre a vagyonra pályázott most 
már Vandeleur. Farnsworth pár heltel 
tragikus halála e’őtt megemlítette ne­
kem, ha történnék vele valami, keres­
sem föl jogtanácsosát. Egy béllel az 
öregúr temetése után valóban ml keres­
tem a jogtanácsost, ki legnagyobb meg­
lepetésemre közölte velem, hogy Fatns-
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worth Henry rám hagyta vagyonát. A 
vé 'rendeletben meghagyta, hogy vagyo­
nát szükség esetén az ön javára és cél­
jaira használjam fel, művésznő-------

— De hiszen én . . . nem is ismer­
tem ... azt se tudtam, hogy Farns­
worth a világon van ...

— Ö ismerte önt és, amint már em­
lítenem, rajongott önért. Igen ám, de 
Vande'eur is megjelent s érdeklődött 
az öregúr hagyatéka iránt és rögtön 
készen volt kalandos történetekkel, me­
lyekkel azt próbálta bizonyítani, hogy 
ez a vagyon voltaképpen az övé, Van- 
deleuré, ki teljes bizalommal adta át 
megőrzés és kezelés végett Farnsworth 
Henrynck, mert érdeke követelte, hogy 
ő mint egészen szegény ember álljon 
azok előtt, akik érdeklődtek anyagi 
helyzete iránt. Hasztalan volt minden 
cselszövés; a vagyon fölött ma én ren­
delkezem, s ezért üldöz most Vendelem- 
engem és egyúttal önt is, amit ezek 
után már meg lehet érteni-------

Az ijedtség

— Köszönöm, nagyon kedves — 
mondotta bájos főhajtással a feltűnően 
szép fiatal leány, —• ilyenmódon jót 
akart, önre bízta, hogy tekintélyes va­
gyonát, ha ennek szükségét látja, for­
dítsa az én javamra --------

— Szó szerint így van! — jegyezte 
meg nyugodtan a gróf.

•— Ön viszont, csodálatos módon, 
szükségét látta ennek, amit én nem tu­
dok megérteni, mert hiszen fiatal va­
gyok, ép, erős, egészséges, szeretem a 
művészetemet, vittem is valamire, ezt 
ön is elismerte, nincsenek különös pas­
szióim, nincsen rá semmi ok, hogy má­
sok, ha még olyan őszinte jóakarók is, 
pártfogoljanak, nekem legalább ez a 
véleményem, s erre mesébeillő módon 
felbukkan ön, még most sem tudom 
megérteni, egész egyszerűen nem fér a 
fejembe, ez hogyan történhetett: meg­
jelenik. elrabol lakosztályomból, eltün­
tet, beíesodor fantasztikus kalandok és 
helyzetek forgatagába, bajt hoz rám 
egyre-másra, mire vitézül azon igyek­
szik, hogy kimentsen belőle, végül 
közli velem, hogy egy, az eddig meg­

mutatkozott tapasztalatok szerint igen 
szívós és konok ellenség az, akit egész 
egyszerűéi) a nyakamba zúdított, 
Vnndeleur -— —

— Ügy van, Gáston Vande’eur jog­
gal a legnagyobb figyelemreméltó ellen­
fél — mormogta a gróf csöndesen.

— Mire azt kérdem öntől, igen lisz­
téit Bruggencote Óktávián gróf úr; 
kellett oz nekem? Én egész egyszerűen 
egy világhírű táncosnő vagyok és nem 
fejtetőre állított kalandok hősnője! •— 
szólt rá titokzatos védőjére a fiatal 
leány. — Nem értem, miért avatkozott 
bele az életembe?

Bruggencote egy lépést hátrált, mint­
ha váratlanul megütötték volna. Kezét 
szívére szorította s nagyon fájdalmasan 
nézeti a szép fiatal leányra. Azután le­
hajtotta fejét végtelenül szomorúan. 
Vivian azt várta, hogy a gróf most szív- 
tépően fel fog sóhajtani.

Nem sóhajtott, hanem így szólt:
— Voltam olyan vakmerő és meg­

magyaráztam önnek a való helyzetet, 
igen tisztelt művésznő. Rámutattam 
árra, hogy az a színtiszta művészet, 
melyet ön pazarol a közönségre, már 
túlélte magát. Rámutattam arra, hogy 
ma nem ez kell. Hozzáfűztem azt is, 
hogy ön ma már klasszikusa művésze­
tének, ami a legnagyobb s egyúttal a 
legszomorúbb eredmény: tisztelik,
nagyrabccsiilik, de már senki sem kí­
váncsi önre,

— Ez az, amit nem tudok elhinni! 
— szólt rá a művésznő a niagyaráz- 
gatórá s indulatosan dobbantott lábá­
val.

— Ez az, amit egyetlen klasszikus 
sem tudna elhinni! —- sóhajtott fel a 
gróf.

—- Az egész küzdelemnek nincsen 
semmi értelme. Kár erről beszélni. Nem 
fontos, hogy klasszikus táncosnő va- 
gyok-e már, a legkitűnőbb s ma a leg­
unalmasabb, vagy pedig át tudok-e 
változni másmilyenné, hogy tehetsé­
gem kárba ne vesszen. Ez még az én 
szempontomból sem fontos. Hagyjunk 
abba mindent. Visszamegyek Nizzába 
és .. . mit bánom én, hogy mi lesz ez­
után!

33
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A PESTI HÍRLAP 
WEEKEND-KI RÁNDULÁSAI
A legnagyobb magyar napilap, a Pesti Hírlap féltő 
gonddal törődik azzal, hogy mindig új és új örömmel szol­
gáljon közönségének, mindig új és új kedyezménnyel, ötletes 
akciókkal segítse őket szórakozáshoz, nemes élvezetekhez, 
amikhez egyébként a Inai nehéz gazdasági viszonyok közt 
nem igen juthatni hozzá. Színházi és hangversenyjegy akci ók, 
olcsó könyvakciók, amszterdami kedvezményes utazás : ezek 
mind egy-egy határjelzői annak azt útnak, amelyen a Pesti 
Hírlap Ycngétég olvasótáborát meglepő és felbecsülhetetlen 
értékekhez'juttatja. Most mindezekhez hozzájárni a legerede­
tibb, legmodernebb kedvezményes akciója a Pesti Hírlap­
nak: a wcekend-idrándulások bevezetése. A weckendezés, 
ez az angol praktikusságra jellemző s egy óbbként is angol 
eredetű szokás ma már az egész világon úrrá lett. A dol­
gozó ember hétvégi pihenője ez, a pihenőnek az a lajtaja, 
mely a levegőváltozással, új miliővel, sportszerű szórakozás­
sal eleveníti fel az egész heti munkától elfáradt, elcsüggedt 
idegeket. Az angol ember nagyszerűen tud dolgozni - de 
nagvszerűéii tud pihenni is. Ez világhatalmanak egyik titka. 
Elv az, hogy aki nem pihente jól ki magát, az nem is tudja 
olyan odaadóan tovább folytatni a munkát. Az angol embei 
igyekszik pihenője alatt még a munkára emlékeztető koi- 
nyezetétől is megszabadulni; vonatra ül, vagy kerékpárrá 
kap, vagy gyalogosan vág neki a környéknek es szombat 
délutántól kezdve hétfő reggelig pihen es szórakozik, de úgy, 
hogy ebből egészségének okvetlenül haszna legyen. Eiie az 
egészséges pihenésre akarja rászoktatni közönségét a 1 ést 
I űrlap, amikor megrendezi egymás után nagys.kerm poinpas 
weckend-kirándulásait a Balatonra. Különösen azok óiul 
lietnek ennek, akiknek nem áll módjukban nyaralni elmenni 
s legalább így, heti részletekben élvezhetik a nyaralas oro­
méit. A részvételi díj olyan csekély, hogy nem csoda, ami-
Pestf Hirlap-ehíbzetők ^^o/vasók^közü^'mirtdi^tömegeseb-

ntpi használata mindössze 8 pengd.
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Bniggencote összevonta szemöldökét 
s nagyon komor lett az arca; most így 
szólt:

— Téved, művésznő! Nekem csak az 
az egy fontos, hogy mi lesz önnel és 
ezért nem engedem, hogy elmerüljön 
most, ma, párat'an tehetsége, ragyogó 
szépsége, hódító egyénisége virágjában 
a feledés völgyébe.

— Ez önnek fontos? Mégis csak 
furcsa! — jegyezte meg a fiatal leány 
gúnyosan.

— Nem furcsa és könnyen megért­
hető . .. Szeretem! Szeretem önt lán­
golón és ki merem mondani, hogy soha 
férfi nőt még nem szeretett úgy, mint 
én önt -------

Vivian ránézett a férfira, egy pár 
másodpercig hallgatott, azután vállat 
vont.

— Kérem, ez nem szerelmi va'lomás, 
nagyon kérem, ne haragudjék reám, ez 
nem ennek a nagy és szent érzésnek a 
profanizálása, ez egész egyszerűen egy 
tény megállapítása, igazság, melyen 
sem ön, sem én változtatni nem tu­
dunk.

A fiatal leány fejét csóválta és így 
szólt halkan:

— Ha el is képzelem Bruggencote 
Oklávián grófot, megvallom, nem ilyen­
nek képzeltem cl. Például érdekelt volna 
megtudni, hogy Bruggencote Ok távián 
gróf miért visel bizonyos alkalmakkor 
egy skarlátköpenyt; ezt a kérdést föl­
vetettem már néhányszor... s a lán­
goló szere’mes eddig nem sietett meg­
felelni szíve választottja ilyen ártatlan 
kérdésére.

-— Meg fogja érteni, Vivian —- —
— Vivian kisasszony — figyelmez­

tette őt a fiatal leány egyszerűen.
— Kérem, menjünk tahin innen — 

súgta most a gróf idegesen. — Úgy ér­
zem, a nyomunkban vannak olyany- 
nyira, hogy a következő pillanatban 
történhetik valami, ami meglepetés- 
szerű és végzetes lehet... Arra men­
jünk talán... Ez a város egyik főuccája, 
ott mégis elég sokan járnak . . .

Vivian hagyta, hogy a gróf karöltve 
lépkedjen vele a szélesebb ueca felé. 
Egy pillanatig mérlegelte, amit a gróf 
mondott, azután így szólt:

DélibúJ,

— Az bizonyos, hogy mindenféle 
meglepő dolgok értek. Mégis azt kell 
hinnem, hogy amit ön most mond és 
csinál, az mind arravaló, hogy elterel­
jék figyelmemet valamiről. Igaz, nem 
tudom, hogy miről, de ön bizonyár.: 
megmondhatná. Csakhogy nem fogja 
megmondani, mint ahogyan nem 
mondja meg nekem, hogy miért visel 
álszakállt? Ez is nagy áldozat, sejteni, 
ez is hozzátartozik különös és soha 
ilyet nem tapasztalt eseteinkhez. A sze­
relmes férfi, mindig úgy hallottam, még 
a legnagyobb esztclenségekct is elkö­
veti, hogy örömet szerezzen imádoltjá- 
nak, ha ez neki öröm, és így is próbálja 
bebizonyítani nagy szerelmét, mely 
nem ismer se gátat, se bilincset, se 
akadályt; a szerelmes férfi megtette 
már és leberetválta büszkeségét, gon­
dosan ápolt nagy szaká’lát és bajuszát, 
mert szíve hölgye így kívánta, mire 
minden idők legnagyobb szerelmese, 
Bruggencote Oklávián gróf síiket, ami­
kor szíve választoltja kérdezi, hogy 
mircvaló ez a kegyetlen álszakáll; nem 
felel erre a könnyen megérthető kér­
désre és eszébe se jut, hogy nagy titok­
ban egyszer megmutatkozzék álszakáll 
nélkiV. Előlem bújkál talán?

— Mindenre, ami szent — —
-— Ne fáradjon ezzel, gróf úr — 

szólt rá Vivian; — a titokzatossággal 
beteltem; most már nem érdekel, mi­
lyen az ön igazi arca, nem érdekel, 
hogy miért használja ezt a szőrcsomót, 
most már ott tartok, hogy ön sem ér­
dekel, Bruggencote Oklávián gróf úr. 
Csak megismételhetem szerény vagy 
talán szerénytelen kérésemet: vigyen 
vissza Nizzába s azután tűnjék el épp- 
o’yan hatásosan, mint ahogyan fel­
bukkant .. .

— Most, most? Amikor erősnek kell 
lennem, mert itt a döntő küzdelem? 
Most, amikor nagyszerű terveim meg­
valósulása küszöbén állunk?» Most, 
amikor -— — olt, ott van! — hö­
rögte elfulladva a gróf s kinyújtotta ke­
zét s rámutatott valakire.

Már a főúton jártak.
Vivian odanézelt, ahová a gróf mu­

tatott. Egy palotaszerű épület előtt töb­
ben jártak, jöttek-mentek. Vivian nem
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; jolt semmi figyelemreméltót; nem lá- 
£(,lt senki olyant, akire érdemes rámu-
íolni.

— Mi az? Ki van olt? — kérdezte 
türelmetlenül.
_Nem látta? — szólt idegesen

Bruggencote. — Nem látta azt a magas, 
szikár férfit, cilindert és fekete körgal­
lért viselt? Ez ő volt! Végre megpil­
lanthattam őt magát. Eddig a háttérben 
lappangott, a „nagy láthatat'an“. Most 
azonban bebizonyosodott, bogy nem 
tévedtem. Mert eddig az egész csak föl­
tevésen alapult. Elméletemre nem vol­
tak bizonyítékaim. Most azonban itt a 
legfényesebb bizonyíték. Ebhez igazán 
nem fér semmi kétség. Mert minden to­
vábbi nélkül fölverhetem a kérdést: 
Máskülönben mi keresnivalója van itt 
Malagában, lm nem az, hogy minket 
tart szemmel és ellenünk tör? Erre 
csak ez az egy magyarázat van.

— Nem értem, miért olyan izgatott 
és nem tudom, kiről beszél! — szólt rá 
Vivian türelmetlenül.

— Hát nem tudja, hogy ki az a szi­
kár, magas ember, aki éppen most for­
dul be ott ni, annak a nagy palotának 
a kapuján? — libegte Bruggencote.

— Nem, nem tudom, még csak nem 
is sejtem. És nem is érdekel — telte 
hozzá Vivian türelmetlenül.

— Ez Gaston Vandeleur! -— suttogta 
Bruggencote rekedten. — A mi ellen­
ségünk. Eddig mindég az embereit 
küldte ki, hogy végezzenek velünk. 
Most is itt lappang, bizonyára azért, 
hogy döntő csapást mérjen ránk. De ö 
maga mindég a háttérben marad; ő 
nem kockáztatja bőrét. De most végzek 
vele!

— Mit akar?------- - hiába mondta
volna végig Vivian, mert Bruggencote 
rászólt:

•— Itt marad, kérem, ezen a helyen 
és megvár. Innen el ne menjen. Pár 
perc múlva ilt vagyok!

Ezzel elöresietett, a palotaszerül épü­
let kapuján benézett, fölemelte • karját 
feje fölé — nyilván jelt adott az ámuló 
leánynak, azt jelezvén ezzel: várni! — 
s eltűnt a kapuban.

A kínai

Vivian rá sem ért szólani, tiltakozni
— olyan gyorsan ment ez végbe. A fiatal
leány csak állt és nézett --------lehetsé­
ges? Egy szempillantás alatt, minden 
kényszerítő ok nélkül egyszerre csak 
itt állt idegenben, idegen országban, 
idegen városban, idegenek között, ide­
gen mezben, elárvultán, pénz nélkül, 
ismerős nélkül, segítség nélkül... Azt 
se tudja, hol van, sem azt, hogy hol 
járt. Nagyon különös érzés fogta el: 
az volt az érzése, hogy ez a Bruggen­
cote Oktávián gróf — ki ez az ember?!
— most egész egyszerűen itt hagyta 
őt. Itt hagyta őt, eltűnt mellőle. .Miért, 
miért, miért történik vele mindez?

Meg volt róla győződve, hogy hiába 
áll és vár ilt, a skarlátköpenyes, álsza- 
kál'.as ember nem jön ide vissza. De 
akkor meg minek áll itt? Mire vár? 
Kár minden percért. Ha a kapuhoz 
siet, talán megláthat még valamit, tájé­
kozódhatni talán arról, hogy mi törté­
nik körülötte ... és Vivian Dorbac olt 
termett a palotaszerű ház kapujánál.

Tudta, hogy nyomát se fogja találni 
ott Bruggencote Oktávián grófnak és 
mégis — érezte, mint fut végig hátán a 
megdöbbenés borzongása, amikor föl­
ismerte, hogy ez a palota átjárohaz. 
Lassan, tétova léptekkel ment végig az 
udvarán Vivian. Gépiesen nézett körül 
a nem valami tiszta környezeten, tudta, 
hogy nem fogja meglátni a grófot se­
hol, tudta, hogy ez az egész, mm ut 
hirtelen lejátszódott: komédia, magas 
szikár embert nem látott... ez a his­
tória ilyenformán hirte'en véget ért. .. 
miért történt mindez?

Vagy talán rosszul telte, amikor el­
ment arról a helyről, ahol Bruggencote 
hagyta? Ott kellett volna maradnia 
mégis. Hátha a gróf már vissza is ment 
oda és most keresi. Hasztalan keresi, 
nem találja. Ha visszamenőé oda . - .

Vivian Dorliac most körülnézett s 
bement az egyik kapun. Az volt a szán­
déka, hogy az átjáróház udvarán ke­
resztül kimegy megint a fontra De 
megdöbbent, mert megállapította, hogy 
nem az átjáróház kapuján fordult be...

(Folytatjuk)
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Nyelvemlékek
A magyar színészetnek már a leg­

régibb idők óta megvolt a maga saját­
ságos nyelve. Bizonyos fogalmak ki­
fejezésére ugyanis szükségesnek bizo­
nyult új szavaknak a gyártása, mert 
amidőn a nemzeti színészet 1790-ben 
Kelemen László idején megszületett, 
azon liirtelcnében nem gondolhatlak 
egyszerre a fel-feltünedező fogalmak 
meghatározására és így a legtöbb eset­
ijén kölcsönszavakat használtak az 
ősi színészek a latin és német ideológiá­
ból. Innen van az, hogy eleinte a leg­
több színházi kifejezés lalinos és né­
met cs volt, de Jni kellelt, a francia 
szótárt is igénybe vették. Később már 
— midőn a színészet mind biztosabb 
fundamentumot teremtett — a ma­
gyarosodás folyamata is megindult 
es azontúl már csak ezen új szavak 
vésődtek be a köztudatba . . . Ma jnár 
drága emlékek ezek a szókincsek ; 
sajnos, oly munkánk ?ncg nincs iro­
dalmunkban, mely ezekkel behatób­
ban foglalkozna s így a Délibáb útján 
lát napvilágot mindama sok érdekes 
történeti jellegű kifejezés, mely egy 
dicső múltú színművészet rózsáskert­
jéből valók.

Mmgyárt a legelején látjuk a színész 
szó használatánál, hogy a pálya har­
cosait «c/or-oknak, a hőket gc/m-nak 
vagy aclriná-nak nevezték, de mon­
dották úgy is : theátrisláik, falusi he­
lyen : komédiás-oknak „csúfolták” ; 
a páholynak a francia logo nyomán : 
lózsi, 1793-tól : különös ülőhely vagy : 
osztat volt a neve. A Hazai és Külföldi 
Tudósítások 1818 június 16-án a „szín­
pad” szó helyett új, magyarosabb 
szót ajánl és ez a padolal. A legtöbb 
kóborló színész, amidőn útra kell, a 
város végére jutva, egy faágat tört 
le, ezzel folytatta vándorlását ; az 
ilyen színészeket pálcások-nak nevez­
ték. (A „pálcás” színész ezután bizo­
nyos sarzsit jelentett az önérzetes 
komédiások sorában.) 1 la valamely 
színész azután elmesélte egy kollégá­
jának, hogy ezzel vagy azzal a kc- 
riyerestársával együtt működött Xén­
ián vagy Nagybányán, akkor úgy 
mondta, hogy pályázott ve)c ! . . . A 
szerep fontossággal bírt mindig a 
színészet világában. Előbb úgy mond­
ták rá, hogy rolle, ezt a németek!ől 
örökölték ; rá is tudtak új szót faragni,

ez volt a szakmáin/, de azért a „rolle” 
tovább is használatos volt. Ha színész 
valami nagyszerű szerepet kapott, arm 
azt mondták, hogy az „glanc-rolle ! 
amit azután magyaros alakban pará­
dés szerep-n.ejv mondottak. A szín­
igazgatónak azt mondták : principális 
és igen örvendtek azon, ha a yar/e-l 
pontosan fizette, ami azonban ritkaság­
számba ment, mert a legtöbb ilyen 
faluzó színigazgató, aki mellesleg 
mondva ekhiís szekéren vitte úttörő 
színészei), a legjobb cselben propor- 
citíl fizetett ; de volt rá esel, hogy a 
színész fixing-oL kapóit és az ilyen 
végtelen boldog lehetett, mert hiszen 
— mondjuk — az 1840-es években 
ez a fizelési mód fehér holló volt a 
magyar színészet világában. Egy más 
módozat szerint majdling-ra játszot­
ták a színészek, ami végeredményben 
mindegy volt : a bohém nép felfogása 
szerint; a fodojog volt : contractus-1 
csinálni, ágálni a színpadon, amit a 
német Bühne-ből bine-nek neveztek 
és ha másképp nem : á conto alakjá­
ban szét)lék ki járandójukat. Az uta­
zási egyik helyről a másikra Ifífízdu- 
lás-nak mondották és nagy volt. az 
öröm, midőn yz utcáz megjelent a 
próbatqblán, mely szerint mindenki 
tartozik szorosan pakkölni, azaz : a 
legszükségesebbet összecsomagolni és 
úgynevezett „könnyű poggyász” cí­
men felküldeni a cók-mókot a „szín- 
ház”-hoz. A szerepkörnek is megvolt 
a maga külön dcterminálása. Lieb­
haber volt a szerelmes-színész neve; 
a világfi-szereplőt bonvivanL-na\< hív­
ták, a siheder szereplő naturbursch 
néven volt megjelölve a színi jelenté­
seken ; a tekintélyesebb szereplőnőt 
anslqndsrfamp-pak hívták. Kedves volt 
a n'aiva elnevezés a legrégibb időkbep : 
illeclelmi színésznő- nek mondták a 
fiatal leányszereplőt. A rendezőt előbb 
a francia regiscur névvel tisztelték, de 
már 1837-ben a Nemzeti Színház meg­
nyitási évében az egykorú lapok kri­
tikái és színházi regulái megmagyaro­
sított alakban rendelő-nek mondták. 
A súgó — súgó maradt változatlanul 
és csak inkább fenhéjázás púpén hasz­
nait ák hcllycl-közze! a francia sppff- 
leyr-\. A fodrász neve: hajfodorító, 
az ügyelő neve a latin inspicirns volt. : 
a díszítő = decorator, a díszlet =



decoratio. Az események kapcsán meg­
említendő, hogy a színészeket jelenei- 
sek alatt és felvonások vegén sokszo- 
Hhívták, kitapsolták, amit „fóra”- 
(••iáltással adott tudtul a közönség. 
Ha tehát a kedvelt színész vagy szí­
nésznő többször megjelent a függöny 
előtt akkor ezt úgy mondták, hogy 
sokat .Jórázták”, ad normám : „fuore” 
ami olasz idiómából plántálódott át 
hozzánk. A kóborló élet idején még 
jórészt ismeretlep volt a nyomdaipar 
hazánkban, tehát a színészeknek kel­
lett megírni a színlapot, amit játék- 
cédulának vagy röviden : cédulának 
hívtak; ez kedves foglalkozás volt, 
mert hasznot is hajtott; hiszen Me- 
qiieri is „körmölgeté — mint más — 
a színlapot és kapott ezért vagy öt 
forintnyi bért!” — Ahogy Petőfi 
zengte róla. A kezdő, azaz próbáló 
TTTTTTTTV"----------------—»»«»1

SÖTÉT ESETEK
Gaál Farncislca Karlsbadban nyaral, 

ahová magával vitte autóját is. A 
minap túrára indult, mit tagadjuk, 
meg nem engedett sebességgel.

— Megállni! — kiáltott rá egy 
rendőr és már elő is vette a noteszát, 
hogy Gaál Franciska nacionáléját fel­
vegye.

— Mi a neve ? — szólt rá szigorúan 
a rend őre.

— Franciska — felelt a művésznő 
nyugodtan — és magát hogy hívják.

Amerikai történet

Az Amerikából hazatért Király Ernő 
mesélte cl nekünk ezt a kedves törté­
netet.

Egy férfi áll a hídon és a legnagyobb 
lelkinyugalommal nézi, hogy egy má­
sik fuldoklik a vízben.

— Nem tudok úszni, az Istenért 
segítsen rajtam ! — kiáltotta a ful­
dokló.

— Én sem — hangzik a felelet, 
de azért én nem kiabálok.

Gyermekszáj

A híres drámai színész, akinek ért­
hető okokból eltitkoljuk a nevét, a
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színésznek ez kedvező mellékjövedel­
met jelentett. Őket incipiens-eknek 
hívták és az, aki e színlapot kiosztotta : 
cédulahordó volt. Ő is szívesen vál­
lalta ebbéli tisztségét, hiszen búcsúzás 
alkalmával tekintélyes összegre lehe­
tett szert, midőn kis cédulácskán jelen­
tette, hogy ,,sc pénz, se posztó, bú­
csúzik a színlaposztó ...” A régi világ­
iján is voltak művészek, de ripacsok 
se hiányoztak. Az elnevezés Szigeti 
Józseftől származik, ugyanis a „Csó­
kon szerzett vőlegény”-ben egy Ripacs 
nevű kóbor színészt szerepeltet. Innen 
származik a kifejezés azokra a színé­
szekre, akik a színpad ripokjei.

Ma már — a fővárosban különös­
képp mindenki művész —ripacs csak 
a rivális.

Így mondják ezt a vesézök.
Erődi Jenő.

minap összeszólalkozott a feleségével. 
A vitának őnagysága csattanós véget 
adott azzal, hogy kedves férjeurát ala­
posan arcul legyintette.

— Mi az a piros folt apuslcád arcán ? 
— kérdezte később a színész gyerme­
kétől egy kis pajtása.

— Anyajegy — hangzott a rezignált
felelet.

Hasonlat

— A te állításod olyan, mint egy 
szikla — kiált vita közben Radó Sán­
dorra Salamon Béla.

— Hogy érted ezt ? — kérdi cso­
dálkozva Radó.

— Egyikre sem lehet építeni.

A „DÉLIBAB”
színházi hetilap vegyes számai S00 oldalas 
terjedelemben, ízléses karlonkütésbcn 2 pen­
gő 90 fillér bérmentve, 8 pengő bolti ár he­
lyett. Ha utánvéttel kívánja, 5(1 fillérrel 
többet számít a pásta. Az összeg bélyegek­
ben ajánlott levélben is küldhető. Megren­
delhető a „DÉLIBÁB” kiadóhivatalánál, 
Budapest, VII. kerület, Doluíuy uccu 12
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AZ AUTOGRAM!
Vígjáték. Irta: Boross Elemér.

■• sí jonn kizárólag a Magy. Színpadi Szerzők Egyesülete utján (Budapest, 
Miksa ucca 7) szerezhető meg

f Az író
Személyek: \ a kislány 

V A volegen

BEVEZETŐ:

Kedves, finoman szőtt, mulatságos 
mese arról, hogy a nagy író lakására 
beosonó buta, kis, igénytelen autogra­
mot kérő kislányból, hogyan lesz sze­
relméért mindenféle trükkel küzdő bak- 
fisamazon. A, naív kislány és a rafft- 
nált nögyűlölő fásult író közül persze 
kiderül, hogy az író a naivabb és a 
vizit vége egy csókba csattanó cáfolat 
az író jól megalapozott nőgyűlöletére. 
Nincs is egyéb meséje a, darabnak. De 
ez annyi friss, zamatos életízzel van 
illatosítva, hogy mindenért kárpótol. 
Bohókás komédia, két egymásnak fe­
szülő akarat csókba oldódó párbaja.

Ezzel a könnyedséggel kell venni 
tempóban és felfogásban. Pattogó me­
nete legyen a dialógusnak, csattanja­
nak a poénok és jöjjön váratlanul a 
régen várt csók-fmish.

Erősen próbára teszi a két főszerep­
lőt ez a kis darab. De ugyanolyan hálás 
feladat is. Az író befutott skálája még 
nagyobb, mint a lányé. Ügyelni kell, 
hogy átváltozásának kiütő mozzanatai 
mindig hangsúlyozoitak legyenek.

Díszlet a lehető legegyszerűbb eszkö­
zökkel legyen megoldva. Körfüggönnyel 
is egészen jól elképzelhető.

__ A szerkesztő.

(Történik az író lakásán, este. Szín: 
dolgozószoba, telefon. Szőnyegajtó.)

író (háttal az ajtónak): Köszönöm. Kö­
szönöm. Nem! Nem! Nem! Elvből 
(nem hallják). E-l-v-b-ő-l! Igen. Na. 
Nem vagyok kapható semmifé'e 
autogram-délelőttre. Aki kíváncsi 
ream, olvassa cl a könyveimet. Na­
gyon jól tudod, hogy én nem adok 
senkinek autogramot. De hiába, 
nem használ se az érv, se a hév! 
Hév. Úgy mint Helyi Érdekű Vasút! 
Nincs senki! Egyedül!

ölegény

Kislány (bedugja fejét az ajtón), 
író: Teljesen egyedü'. Tudod, hogy nő­

gyűlölő vagyok! Még mindig utálom 
a nőket! Először is: jegyezd meg 
magadnak, hogy két éve nem lépte 
át nő a küszöbömet.

Kislány (csodálattal gusztálja a küszö- 
. bőt).

író: Másodszor tanu'd meg, hogy hoz­
zám csak levett cipővel lehel be­
lépni.

Kislány (már neki is tát a cipőinek), 
író: Harmadszor, ha valaki pont akkor 

zavar, amikor dolgozom, avval tu­
dod mit csinálok?

Kislány (figyel).
író: Megfogom ... gyöngéden... kedve­

sen ...
Kislány (boldogan mosolyog), 
író: ... és kirúgom! Na szervusz! 
Kislány (összerezzen, leejti a cipőt), 
író (felnéz): Ki volt ez?
Kislány: Azt hiszem, én? Ne tessék ha­

ragudni! 
író: Kit keres?
Lány: A Mestert! 
író: Engem?
Lány: Igen! Ternyei Ákos írót! 
író: Hát ez borzasztó! Tudja mit csiná­

lok én mostan?
Lány: Tudom! Ki tetszik ».rúgni. Nem 

baj. Én akkor berámáztatom íj rú­
gás helyét. 

író: Mire vár?
Lány: Hogy a Mesler udvariasan behív. 
író (kiabál): Gyüjjön be!
Lány: Köszönöm! (bejön, a cipő a kezé­

ben, megáll az író előtt), 
író: Hát ez mi?
Lány: A mester mondta, hogy ide nem 

lehet belépni, csak leveti cipővel! 
író (elneveti magát, de azért dühösen):

Példátlan. Üljön le!
Lány (leüt az íróasztal mellé. A cipőt 

az asztalra teszi, képet szorongatva).

/
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ln-} ((cm vele szemben, felemeli szóra­
kozottan az egyik cipőt).

Lány (fapofával, oda se nézve): Har­
mincötös. Talpalva van.

(dühösen visszateszi): Nem azt 
néztem! Legelőször is vegye fel a 
cipőjét!

Lány (felhúzza): Mondja, volt már ma­
gánál olyan nő, aki öltözködéssel 
kezdte?

Író (felfigyel és ír): Hát most nagyon 
érdekeset mondott!

Lány: Tudom!
író: Miért olyan biztos benne?
Lány: Mert látom, felírta az új darab­

jába.
író'(összetépi a papírt, felugrik): Ezt a 

prepotenciát! Nincs sok időm! Miért 
jött?

Lány: Autogram miatti 
író: Autogram?! Nahát! Autogram miatt 

merészel maga este nyo'ckor fel­
menni egy férfihoz?

Lány: A Mesterhez igen. A Mester 
út álja a nőket. A Mester küszöbét 
két éve nem lépte át nő. 

író: Akkor maga hogy merte átlépni? 
Lány: Nem léptem át, én ráléptem! 
író: És ha mégis épp ma nem lettem 

volna egyedül?
Lány: Akkor bezárta volna az ajtót. 
író: Kolosszális vakmerőség! Es ha most 

kimennék és bezárnám az előszoba- 
ajtót?

l.ány: Nem tudná megtenni! 
író: Nem? Miért?
l.ány: Mert én már bezártam. Itt a 

kulcs (leteszi az asztalra). A hely­
zet kulcsa!

író: Miért zárta be az ajtót?
Lány: Nehogy kompromittáljam a Mes­

tert, hogy valaki benyit és itt talál 
egy nőt.. . fc’öltözvc! 

író: Szóval autogram miatt jött? Hát 
nem tudja, hogy én nem adok auto­
gramot senkinek?

Lány: De nekem igen! 
író: Magának igen? Miért?
Lány: Mert nekem már adott is! 
író: Én magának? Mikor?
Lány: Tavaly, nyáron, júniusban. 
író (elgondolkodva): Egészen megza­

var 1

Lány: Egy fényképre adta, még dedi- 
kációt is írt rá!

író: Én? Dedikációt? Soha életemben!
Lány: „Hidas Margitkának, a forró jú­

niusi éjszakáért! Ternyey, Margit­
sziget. 1927 június 17, holdas éj­
szaka.“

író: Ez felháborító! Miféle tréfa ez? 
Ilyen nincs! Se fénykép, se auto­
gram, se dedikáció!

Lány: De van! (átnyújtja, ujjal mu­
tatja). Fénykép, autogram, dediká­
ció!

író (olvassa): „Hidas Margitkának ... 
stb.“ Megáll az ember esze! Ki ha­
misította ezt?

Lány: Én!
író: Grandiózus! Nem lehet tagadni, ai 

aláírás majdnem tökéletes. Honnan 
utánozta?

Lány: A házunkban van egy illető, 
annak nagyon sok Ternyey auto­
gramja van.

író: Ki az az il'ető?
Lány: A szabó. A Tailor for man (fone­

tikusan mondja).
író: Nem tartozik ide.
Lány: Tudom, maga tartozik oda. Négy 

hónapja is a következő számlát írta 
alá: Egy homespóne zakkó, két 
nadrággal, a váll tömve, derék 
húzva, nadrág lenn bőven, belső 
gombozással, két hátsó zseb: há­
romszázhúsz pengő és forga'mi.

író: Hát ezt maga honnan tudja ilyen 
pontosan?

Lány: A strazzából. A lejárt számláit 
megveszem a szabótól. Tizenhat 
számla van a zongora fölött berá- 
mázva.

író: Hát ez már mégis ... A végén még 
azt fogják hinni, hogy . . .

Lány: Azokat senki sem látja, csak a 
vőlegényem ...

író: Magának vőlegénye van? Hát ez 
nagyszerű!

Lány: " Magának nagyszerű! Nekem 
nem.

író: És ha szabadna érdek’ődnöm, miért 
volt olyan sürgős?

Lány: Struccot játszottam a strandon.
író: Hát az mi? _
Lány: Az ember bedugja a fejet a ho­

mokba, hogy észre ne veavék.
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író: És ez volt a baj?
Lány: Ez még nem, csakhogy az em­

ber a fejet egy másik fej mellé 
dugja. Akkor a mama elvitt a házi­
orvoshoz, aki sürgősen hideg vizet és 
vőlegényt rendelt. A hideg vizet, 
hogy lehűtsön, a vőlegényt, hogy 
felgyújtson! 

tró: Nia és használt?
Lány: Kitünően! A hideg víz mindig 

felgyújt, a vőlegény meg mindig le­
hűt.

író: De mi közöm nekem a maga vőle­
gényéhez?

Lány: Még nincs, de lesz! 
író: Hogyan?
Lány: Ügy, hogy a vőlegényem ide fog 

jönni!
író: Ide? Hozzám? Minek?
Lány: Kérdőre vonni! 
író: Hát ez abszurdum! Azt se tudom 

már, fiú vagyok-e, vagy lány? Te­
hát a kedves vőlegénye ide fog 
jönni, engem kérdőre vonni!

Lány: Igen! Revolverrel. 
író: És persze nekem azt kell monda­

nom, hogy nem is ismerem magát! 
Lány: Csak nem lesz ilyen becstelen?! 
író: Hanem?
Lány: A vőlegényem meg akarja tudni, 

hogy igazat mondtam-e, vagy hazud­
tam, amikor sírva és megtörtén be­
vallottam neki, hogy én a Mesteri 
szerettem és a Mester ezt a szerel­
met viszonyozla. 

író: Viszonyoztam?
Lány: Igen! Viszont szerelett engem és 

a vő’egényem be fog ide rontani és 
a revolvert a Mester mellének fogja 
szegezni és a Mesterre fog ordítani, 
hogy ez igaz-e? 

író: Nahát!!
Lány: És a Mester mindent be fog is­

merni!
író: Mi-cso-da?
Lány: Csak nem fog hazugságban 

hagyni egy ártatlan kislányt? 
író: Tehát vállaljam magamra, hogy én 

és maga . . . vagy maga és én . .. 
megáll az eszem. Hogy jutott ilyes­
mi eszébe? És miért éppen én? 

Lány: A vőlegényem folyton hencegett 
az ő nagy szerelmeivel. Bárónő, meg 
grófnő, meg még Fedák Sárival is

hencegett. Néni- hagyhattam, hogy 
fórba legyen. Az iskolába minden­
kinek volt egy képzelt szerelme. Én 
már akkor is a Mestert tüntettem ki 
a bizalmammal. Mindenki is tudott 
róla, csak épp a Mester nem. Ezért 
hazudtam a Mestert a Hójinak isi

író: Ki az a Hóji?
Lány: A vőlegényem, bece neve. Hó- 

lyag. Röviden Hóji.
író: És mit mondott, hogy kezdődött?
Lány (áhítatosan): Ügy, hogy én egy­

szer feljöttem autogramért és nem 
volt itthon senki és egy pillanat 
műve vo't . . .

író: Micsoda?
Lány: Meglátni és megszeretni, egy tril­

lánál műve volt. Én kértem az auto­
gramot, a Mester rám nézett és meg­
fogta a kezemet és nem bírta el­
engedni. Nekem úgy kellett lehá­
mozni és akkor a Mester eloltotta 
a lámpái és csak az asztali lámpa 
égett és olyan megejtő volt a han­
gulat ... és . . . (egészen belevörösö- 
clik.

író: És? . , .
Lány: Tessék egy kicsit várni. Kifogyott 

a nyál (nyel eyyet). És akkor a 
Mester azt mondta, hogy milyen 
kár, hogy nem vehet el engem fele­
ségül, mert olyan fiatal vagyok. 
Nem lehet velem családot alapítani, 
mert ha nekem gyerekem lenne, 
akkor az idősebb lenne mint én és 
így kezdődött. Mindenfelé együtt 
jártunk, sülve-főve együtt voltunk, 
persze csak titokban, mert a papá­
tól is féltünk, meg a Mester gazda­
asszonyától is, akitől a Mesternek 
ikrek,je van falun és hogy az ikrek­
ről a Mester egy tízkötetes regényt 
írt.

író: Hát ezt meg minek mondta?
Lány: Hogy lássák, hogy a Mester mi­

lyen termékeny.
író (felugrik): Hát nem! Érti?! Nein! 

Mi vagyok én?!
Lány: Nem? (elszontyolodva). Hát ez 

borzasztó.
író Egyáltalán nem értem, hogy egy 

ilyen kis ember hogy mert ilyen 
meséket kitalálni?



T /mir Én egy könyvben olvastam 
(majdnem sír), hogy amelyik nőnek 
nincs múltja, annak jövője sincs. 

író- Hol olvasta ezt a marhaságot? 
iámi (bőgve): Ebben a könyvben. (Át­

adja.) A Mester írta. 
jr, Az más (fellapozza — dedikácio). 

\z én kis barátnőmnek, Margit­
kámnak, Tcrnyey .. .“ Maga ilyene­
ket csak úgy . . . (erélyes csengetés). 
Hát ez ki?

j/iny: A vőlegényem a revolverrel. 
ín',:' Telefonálok a rendőrségnek.
Lány: Mire idejönnek, már késő. Kilövi 

az ajtót. Kitűnő lövő. Mesélte, hogy 
egyszer fogadásból kilőtte valakinek 
a zápfogábóí a plombát.

író: Kinyitom az ajtót és megmondom 
neki az igazat.

Lány (szepegve): Hát ha éli ezt tudtam 
volna, hogy a Mester iilyen gyáva, 
akkor inkább Rácz Vilmos-aulogra- 
mokat írtam volna.

írtSzóval tartsam oda a mellemet cél­
táblának?

Lány: lit a Mester életéről, vagy egy nő 
jelleméről van szól 

író: I-Iát ez igaz! Hol a kulcs?
Lány: A Mester kéziben 1 
író: Ja igaz. Bújjon el (megy). De hi­

szen azt sein tudom, mit kell mon­
danom.

Lány: Majd én ide bújok az íróasztal 
aki és súgok (megy, de hirtelen meg­
fordul, szomorúan és kedvesen). 
Mester. Egy utolsó Istenhozzádot. 
mert hátha már nem is találkozunk. 

író: Óriási! Óriási (ki)
Lány (magához vesz mindent, közben 

sebtiben leolvasa az író kéziratát, in­
strukciót, vesszőt, pontot kihagyva, 
mindent egyheplvasvq): Jó, színda­
rab. Róbert — sápadtan ugye nem 
csalsz meg, Soha „félre“ soha. Ro­
bert, Isten látja a léikéinél —a bal­
fenéken. Jaj de szép! (Bebújik az 
íróasztal alá, a fejét kissé kidugja, 
de a lármára visszahúzódik). Mar 
jönnek!

író: Tessék! (re/nef/ó' hangon). 1 essék 
parancsolni!

Vőlegény (esetlen, vézna, groteszk, hóna 
alatt rámában hatalmas kép): Ju 
estét kívánok!

író: Mivel szo'gálhatok?
Vőlegény: Kegyed Tcrnyey Ákos író? 
író: Igen.
Vőlegény (összehasonlítja a magával 

hozott képpel): Ismeri kegyed az én 
menyasszonyomat? 

író: Igen.
Vőlegény: Ismeri? Még azt se tudja, 

hogy ki a menyasszonyom. 
író: Néni.
Vőlegény: Hidas Margit. Dr. Hidas An­

drás és Szabó Gabriella lánya. 
író (csodálkozva): Igen?
Vőlegény: Ne csodálkozzon. (Belenyúl a 

nadrágzsebébe, az író hirtelen hátra- ■ 
hajlik. Vőlegény zsebkendőjét veszi 
elő, letörli a kép üvegjét és oda­
teszi elé). Ismeri ezt a képet?

Lány (súg): Hogyne! Hogyne! 
író: Hogyne! Hogyne! (olvassa). „A 

hófehér test emlékére ..
Lány: Est, est. 
író: Est emlékére.
Vőlegény: Uram. Férfi ön?
Lány: Ne tagadja! 
író: Hogyne. Persze.
Vőlegény: Akkor megígéri, hogy őszin­

tén elmond mindent. 
író: Megígérem. Hát az úgy kezdődött, 

hogy egy este egyedül ültem a szo­
bámban' Irtain (könyökével int). 

Vőlegény: Mit? 
író: Mit is írtam?
Lány: Regényt. 
író: Regényt.
Vőlegény: Címe?
Lány: Nyomorultak.
író (zavarban): Nyomorultak.
Vőlegény: Nyomorultak? De hiszen azt 

Hugó Victor írta?
Lány: Az nem baj, a Mester megírta 

még egyszer.
író (kezd már bele.melegedni): Akkor 

jött ez az angyal. Mint egy földré­
széin angyal. Autogramot kért. Én 
senkinek nem adok autogramot... 

Lány (hecceit): A szabó ... 
író: De ez a gyerek valami egészen 

más . ..
Lány: Most jön a „meglátni es megsze­

retni . . .“ , , , ,
író: Itt állt az ajtóban (magúval hur­

colja a vőlegényt), itt ál't... és .. . 
nézett.
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Lány: Meglátni és megszeretni. .. 
fró: Aztán leült. Ide. A cipője a kezében 

volt. Tudja miért? Mert az én szen­
télyembe csak levett cipővel Tehet 
belépni. A cipőt ide tette az asztalra. 

Lány (már tágult szemmel figyeli). 
Vőlegény (kezdi a cipőjét ő is lehúzni, 

Író nem engedi).
hó: De én nem a cipőjét néztem. A ha­

risnyáját, ame'ynek a fején egy 
lyuk volt.

Lány (figyel).
író: Egy icipici kis lyuk, de éppen 

elég, hogy meglássam a hófehér pi- 
rinyó kisujját.

Lány (sebtében lerántja a cipőjét, meg­
nézi a lyukat a harisnyáján): Nahát! 
(blúzából tüt, cérnát nesz elő és a 
lábán stoppolja a lyukat), 

író: És nekem azt a kisujját meglátni 
és az egész kislányt megszeretni 
egy pillanat müve voll. Én két évig 
undorodtam a nőktől. Erre két év 
után az égből, vagy a napból, mit 
tudom én, lepottyant elébem egy 
gyerek, akiről azt se tudom, kicsoda, 
micsoda és egyszerre rájövök, 
hogy ...

Lány (ujjongva): Hogy . . . hogy! . . . 
író: Hogy most június van és milyen jő 

volna a Margitszigeten sétálni . . . 
kettesben . .. egész éjszaka ... a 
forró hold alatt. . .

Lány (majdnem lihegve): És néha meg­
állni . . . Egy ölelésre . .. 

író (megöleli a vőlegényt): Egy öle- 
lésra . . .

Lány: Egy puszira ... 
író: Egy kis puszira . . .
Lány: Egy evikire . . . (közben a tüt le­

teszi az asztal előtti székre), 
író: És leülni egy púdra . . . (lenyomja 

a vőlegényt a székre).
Vőlegény (elsavanyodik az arca): Jaj! 
író: Mit rángatózik?
Vőlegény: Bocsánat! 0,'yan türelmetlen 

vagyok. Szinte tűkön ülök (felugrik, 
a lány a cérnánál fogva leszedi róla 
a tüt). És mondja kérem . . . Izé . . . 
Volt valami kegyed és a menyasszo­
nyom . ..

író (clhiil): Mi-cso-da? Mit merészel?
Lány: Kirúgni! Kirúgni!
író: Erről a leesett hóról? Erről a cse­

répvirágról? Erről az ártatlanság­
ról? Erről a ...

Lány: Szentről.
író (félelmetesen közeledik a vőlegény­

hez): Szentről. Na, most vegye elő 
a revolvert!

Vőlegény (ijedten): De kérem .. . ne­
kem nincs is revolverem. Én a há­
ború alatt idegsokkot kaptam.

író: Katona vo’t?
Vőlegény: Nem!
író: Hát akkor mikor kapott idegsok­

kot?
Vőlegény: Mikor be akarlak venni!
író: Azonnal leleszi a jegygyűrűt! Meg­

értette! Tegye le! Most pedig ...
Vőlegény (leteszi a gyűrűt).
író: Most pedig takarodjon. A Margit­

ról mert ilyet. A Margit...
Lány: . .. káról.. .
író: Margitkáról?! Tudja miért nem 

verem pofon? (kifelé tuszkolja).
Vőlegény (az ajtóban): Mert nem várom 

meg, míg idejön (kiiszkol).
író (visszajön, fölindultán járkál, rá­

néz a lányra, elneveli magát): Na te 
kis bogár! Miért bújtál el? Miért 
nem jössz elő?

Láng: Mert most már félek!
író (két kézzel felemeli és magához szo­

rítja): Hát mitől félsz?
Lány: Hogy autogramot akar adni.
író: Még pedig sajátkezüleg! (megölel) 

és mikor meg akarja csókolni, a 
lány kiszól a közönség felé): Füg­
göny!

(Függöny)

„Ne koplalj 
de légy karcsú!(

A helyes táplálkozás szabályai. 
Teljes étlap kalória-táblázat­
tal, gyönyörű illusztrációkkal

Kapható kiadóhivatalunkban (VIL 
Dohány ucca 12). Ára 1 pengő 
80 fill. Póstán bérmentve 1 pengi 
90 fillér. Az összeg bélyegekben i 
beküldhető, utánvéttel nem küldjük
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UGYANAZ FÉRFIBAN
Tréfa. Irta: Karinthy Frigyes

{Sándor 
Bella 
Fuksz

A- előadás joga n agy; rországi és európai színházak reszt re dr. Marton Sándor színházi ügynökségéé, 
(Budapest, IV. kér., Bécsi ucca 1 sz.)

Bevezető:

Végleten szellemesen megépített pár­
huzamos cselekmény ű darab arról, 
hogy ugyanaz a tulajdonság hogyan 
haíegy férfira, ha egy férfi vagy egy 
nő a viselője. — Hogyan ítéli meg u 
főnök a férfi alkalmazottjának ugyan­
azon kijelentéseit és hogyan, ha azo­
kat a szép Bella mondjaí

Ennek a kétfelé ívelő beállításnak 
kell kihangsúlyozódnia. Maga a téma 
fölényes és szellemes, szükségtelen túl­
ságos sok bohózata színnel aláfesteni. 
Legyen minden szereplő ember és min­
den szó emberi megnyilatkozás, mert 
különben könnyen az üres karikatúra 
levegőjébe téved az egész.

/I szereplők határozottan képviseljék 
mondanivalójukat. Sem szenvelgésnek, 
sem affektálásnak nincs helye. Nem 
szabiul olcsó hatásokra törekedniük.

A díszlet a legegyszerűbb legyen. 
Éppen csak az iroda illúzióját adja. Le­
het az egészet függöny-háttérrel is le­
játszani.

A rendező arra ügyeljen, hogy a szö­
vegben aláhúzott ismétlésekből érez­
tesse a két beállítás között való éles 
különbséget.

A szerkesztő

Szín: Sándor szobája, félig iroda, felig 
szalon, balra és jobbra ajtó, nagy írá­
uszító, rajta telefon. Jobbra és balra az 
ajtó mellett oszlop, vázatarló, apró 

szobrokkal

Sándor (az íróasztalnál ül, telefonál): 
Halló ... igen .. . tessék csak elkiil 
(leni, majd kiadom ... igen, igen, 
köszönöm! ... holnap beküldőm az 
osztálytanácsos úrnak... köszö­
nöm . .. halló ... volt szerencsém

(leteszi a kagylót, óráját nézi.) Fél 
hat.. . (Sóhajt.) Min gyárt itt lesz ... 
(Leveszi a kagylót.) Most ne zavar­
janak egy darabig (leteszi a kagy­
lót). Csak jönne már... (Felveszi 
az álló fényképet.) Te édes ... édes 
... (Leteszi.) így, rendben van min­
den. (Óráját nézi.) Fél hat. (leoltja 
a villanyt. Kifelé figyel, aztán el­
helyezkedik az íróasztal elöli, pózo­
kat próbálgatva. Egy hatásos pózban 
megállapodik, ez a póz hanyag, 
merengő hangulatot fejez Id, a 
messzeségbe ábrándozó tekintene1., 
mintha órák óta ülne így. így ma­
rad. Kopogás. Halkan.) Szabad .. .

Bella (csinos nő, fátyolban, balról jön, 
igen exalkílt ideges lény, mozdula­
tokban, hangban, stílusban felfoko­
zott. és szenvelgő. Afféle megnem- 
értett típus, fájdalmas és szenvedő, 
mindenben a különöset keresi): Én 
vagyok az...

Sándor (úgy marad): Köszönöm, hogy 
feljött

Bella: Csak így? Fel se áll? Mióta ül
így ÜW , ,

Sándor: Órák óta ... Csak úgy nezek 
magam elé ...

Bella: S mire gondol?
Sándor: Nem tudom... Valamire, amit 

nem tudnék kifejezni.
Bella: Sándor . . . úgy-e tudja, hogy ez, 

hogy én feljöttem magához, nem azt 
jelenti, amit más asszonynál jelen­
tene ... mert ha ezt nem tudja, 
akkor...

Sándor (mély érzéssel): Bella . . . iga­
zán azt liiszi, hogy ezt nekem kü­
lön meg kell mondania? Még mindig 
nem hiszi el, hogy én értem magát 

. . hogy csak én, csak én értem 
meg magát... Bella... a maga 
lelkét...
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Hella (innen kezdve a társalgást a két 
színész ízlésére bízott mozdulatok 
kísérik): Hiszem, Sándor. . . iu- 
dom és remélem, hogy maga meg­
ért engem... Hogy magánál nem* 
arról a közönséges és ostoba kaland­
ról van szó, ami más közönséges 
férfit lelkesít, amikor megkér egy 
asszonyt, hogy látogassa meg.

Sándor (szenvedélyesen): Bella — egy 
pillanatig se tévesszen össze ezek­
kel . .. Beszélgetni akartam csak 
magával, Bella ... a szavakon ke­
resztül érezni a lelkét. .; a szava­
kon keresztül érni a maga gyöngéd, 
édes leikéhez . . . amit szeretek . . . 
Látja, elsötétítettem a Szobát, hogy 
ne hozzon kísértésbe az, ami durva 
és szemtelen gondolatokat kelthetne 
Bennem, hogy ne is lássam azt, hogy 
ne is lássam azt, hogy maga nő és 
én férfi vagyok. Magának csak a 
teste nő, Bella — a lelke egy nagy 
és csodálatos lélek, — lelkét szere­
lem, Bella, és a szavait. . . ezért 
akartam egyedül lenni magával. 
Mindig megvetettem azokat, akik­
nek elég egy csinos arcocska, ami 
véletlenül egy nőhöz tartozik. Én

L j

Béli húb

nem ügy szereltem meg magát, hogy 
megláttam és megtetszett. Emlék­
szik? Ott a Margitszigeten... a 
leikeink egyesültek.

Bella (merengve): Lehet, hogy igaza 
van... Én is sokat gondolkodtam 
ilyesmin.. . Istenem! Mit tudom, 
mi is vagyok én? Látja, néha vsak 
úgy nézek magám elé és nem gon­
dolok semmire.

Sándor: Bella — ha tiidná, milyen szép 
dolgokat mondott most.. . Meg fo­
gom jegyezni magamnak, olyan 
mély és igaz. De Bella, vallja he, 
hány ember érti ezt meg, amit most 
mondott, ezer közül? (Feláll.)

Bella: Maga érti?
Sándor: Én értem, Bella — és csodá­

lom a maga mélységes, szép lelkét.
Bella: Lehet, hogy igaza van, én sok­

szor nem értem önmagamat.
Sándor: Elhiszem, Bella. 0 beszéljen 

csak!
Bella: Sokszor úgy érzem, szerelnék 

valahol máshol lenni, mint ahol 
vagyok!

Sándor: Ügy-e? Ügy-e? Folytassa!
Bella: Nem is tudom megmondani,

glwJT*0 Négy és fél kiló olvasnivalói 
2 pengő 90 fillérért küldünk ^1
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hogy hol. .. valahol, ahol még 
sohase voltain.

Sándor: Bqlla . . . milyen igaz, milyen 
csodálatos ez . . . Hogy mondta, en­
gedje meg, hogy a lel kehibe vés­
nem . . . „Valahol, ahol még sohase 
voltam“ . . .

]íc!a: Azt hiszem az emberek nem arra 
szüleinek, amivé lesznek.

Sándor: Bella, milyen igaz ez! Milyen 
gyönyörű.

Bella (karildrozottan sóhajt).
Sándor: Bella — most mondja meg, 

miért sóhajt?
Bella: Ki tudja — én magam sem 

tudom.
Sándor: Én tudom, Bella ... ez válasz 

volt a kérdésemre, líz után a válasz 
után tisztában vagyok magúmmal és 
magával. Nem is kérdezem tovább, 
érzem, hogy érletii magát és cso­
dálom. És nem akarok semmit ma­
gától... (Egyre jobban közeledik.)

Bella (húzódik tőle): Nem, Sándor, ne 
közeledjen ... most elmegyek ...

né libáit

Sándor (fájdalmasan): Bella, már el­
megy?

Bella: Megyek . . . dolgom van ... és 
most ez a pillanat olyan szép volt, 
hogy nem szabad folytatni... (Hát­
rál.)

Sándor (utána megy): De, Úgy-e... 
Bella. ..

Bella: Holnap.... holnap fél hatkor. 
Tehát holnap.

Sándor: Bella , . . Isién vele.
Bella (hátrálva ledönti a szobrot): Jaj ... 

de megijedtem ... Milyen ügyetlen 
vagyok!

Sándor (szenvedélyesen): Ügyetlen? Ó, 
Bella ... higyje cl nekem, ebben a 
mozdulatában annyi volt magából, 
a maga csodálatos álomszerű lényé­
ből. Csodálom ezért a mozdulatáért. 
(Kezet csókol.)

Bella: Viszontlátásra, Sándor!
Sándor: Viszontlátásra, Bella! (IIosz- 

szán nézik egymást, Bella hirtelen 
kitépi kezét és elmegy. Sándor 
utána néz, sóhajt, merengve az asz­
talhoz jön, felgyújtja a villanyt.)

49

ELSŐ A
PESTI NAPLÓ
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Na, térjünk magunkhoz. Dolgozni 
kell. (Az aktákat nézi.) Na, mi ez? 
Ez meg itt fekszik? A kutya istenit 
neki, hát ezt még nem vezették! 
(Leül.) Azt a keserves istenit neki! 
(Ordít): Fukszl Fuksz!

Fuksz (sápadt, nagyhajú, rosszul öltö­
zött fiatalember): Parancsol, igaz- 
gató úr?

Igazgató: Hallja, Fuksz! Miért nem ve­
zette he ezt a nyavalyás gumiszer­
ződést a Krakauer-aktába?

Fuksz: Bocsánat, igazgató úr, egészen 
kiment a fejemből.

Igazgató: Kiment a fejéből? Mivel van 
tele a maga nyavalyás feje, mi, ha 
ilyen egyszerű dolog kimegy be’ő- 
le . .. Hát mit csinál maga itt egész 
nap a pénzemért? Hát hülye maga? 
Mi?

Fuksz: Ne lessék haragudni, igazgató 
úr! Én nem tudom... sokszor olyan 
furcsán érzem miagam.

Igazgató: Furcsán érzi magát? Talán a 
hasa fáj?

Fuksz: Ó nem... de én magam se 
tudom, tessék elhinni... néha csak 
úgy nézek magam elé és nem gon­
dolok semmire.

Igazgató: Néz maga e’é és nem gondol 
semmire? Az én pénzemért? Akkor 
menjen a hülyék intézetébe, ott 
kezelik az ilyesmit — ne álljon he 
irodába az én pénzemért! Mégis hal­
latlan!

—--------------------- ....$

Délibáb

Fuksz: Igazgató úr... az emberek nem 
arra születnek, amivé lesznek.

Igazgató: Ne mondja? Tud még egy 
pár ilyen marhaságot! Nem szégyelli 
magát, felnőtt ember létére minden­
féle marhaságot beszél itt, ahelyett, 
hogy mentegetné ia butaságát.

Fuksz (sóhajt).
Igazgató: Mit fúj? Mit fúj! El akar 

fújni?
Fuksz: Ki tudja? Magam se tudom.
Igazgató (feláll): Ki tudja? Maga se 

tudja? Ezt feleli a képembe? Hát 
majd meg fogja tudni. (Iladonázva 
az aktával, közeledik.)

Fuksz (ijedten hátrál, ledönti a másik 
szobrot).

Igazgató: Marha! Ügyetlen marha! 
Nem lát? Nem dolgozik és még kárt 
csinál. Vegye tudomásul, hogy else­
jén ki van dobva! Mehet a fenébe! 
Vigye ezt a piszkot. (Utána dobja 
Fuksznak az aktákat.) Ilyen hülyé­
ket küldenek a nyakamra.

(Függöny.)

Óvatosság

— Papa, ha becsukod a szemed, 
akkor is tudsz írni ? — kérdi Sebes­
tyén Gézától a fia.

— Igen.
— Akkor csak csukd be gyorsan 

és írd alá az intőimet.

Fuksz: Ne tessék haragudni rám, igaz­
gató űr . .. sokszor, lessék elhinni, 
úgy érzem, hogy szerétnek máshol 
lenni, mint ahol vagyok.

Igazgató: Máshol? Ugyan! Na ez nem 
rossz! Talán nincs megelégedve a 
ruggyantaosztállyal, maga taknyos! 
Persze, a gumiosztályba szeretne 
kerülni, ahol csak délelőtt kell dol­
gozni. Csakhogy oda nem kellenek 
ilyen hülyék, mint maga, fiam, aki 
még ezen az osztályon sem felel 
meg.

Fuksz: Nem úgy értem, igazgató úr! 
Nem is tudom hová ... valahová, 
ahol még sohase voltam.

Igazgató: A Frimmbc, fiam, a Frimmbc. 
Odavaló maga.

Olcsó rádió

— Te — kérdi Vcndrcy tata Kabos 
Gyulától,— hogyan lehetne egy rádió- 
készülékhez féláron jutni ?

— Nagyon könnyen — feleli Kabos 
komolyan. — Menj csak be egy rádió­
üzletbe és mond azt, hogy a félfüledre 
síiket vagy.

— Szívbetegek és érelmeszesedésben 
szenvedők a természetes ..Ferenc Jó­
zsef“ keserűvíz használata által könnyű 
és pontos bélműködést érnek el. Klini­
kai vizsgálatok igazolják, hogy a Ferenc 
József-víz különösen agyvérzésre és 
gutaütésre hajlamos idősebb emberek 
nél kitűnő szolgálatot tesz. Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és 
fűszerüzletekben.

0éiibá



métibdb

í nem 

1 egy
ígyelli
imlen-
elyctt,

akar

óra. 
ga se
? Hát
mázva

másik

íarlia! 
g kárt 
i clse- 
2néhcl 
dobja 
hülyé­

én) cd, 
Sebcs-

’orsan

Kallós
rádió-

Knlms
rádió-
üledre

lésben
IC .ló-
Snnvft
Klii-ii-

•’ereii!'
sre és
berek
pható
m és

, Xnita i»nnc amerikai lilmszinósznök1,orottííU» nyaralnak «Foto



)!

.l___ _
néUbtn

ÉPÉI

A világot járó varictétáncosokj 11a 
gyón ismert és igen népszerű alakulata 
a trió Tudniillik a közönség szereli 
a „hármast ” azért, mert itt nagyon 
érdekes táncvariációkat, akrobatikus 
figurákat kaphat. Viszont a táncosok 
maguk ezt az „összeállítási” azért nem 
szeretik, sőt ha csak lehel, mellőzik. 
mert három embernek az összekflli 
lése, ha csak;nem egy családból szár­
máznák. rendszerint különböző kom­
plikációkra adhat alkalmai

Legkevésbé „komplikált az eset 
akkor, ha« három nő megy együtt 
turnéra. Viszont három nő együtt a 
legritkább azért, mert legérdektele- 
nebh s így a legkevésbé tarthat szá­
mot jó szerződési!

A két nő és egv férfi „triója” sem 
nagyon népszerű, mert hiszen egy 
ilyen összeállításban csak a férfi do­
minálhat . a publikum pedig ért 
hetőleg—jobban szereti a táncosnőket 

A trió legnépszerűbb és legkereset­
tebb alakulata : két férfi és cg\ nő. 
Itt aztán a nő dominál, itt a férfiak 
tulajdonképpen csak staffázsok. itt 
férfiak a tánc időtartama alatt állan­
dóan a nőt igyekeznek kihozni, csak 
a nőnek szabad érvényesülni.

Csakhogy az ilyen társasainkulat a 
legnagyobb veszedelmeket rejti ma

gában. Elvégre a táncosok is csak ei 
berek, legtöbbször nicgindu. - p,. 
férfipartner harca az egyedüli nőért 
és bárhogyan végződik j> az, ha 
melyikei tünteti ki a nő rokonszem. 
vei. csak irigység, féltékenység, hava 
lehet a következmény, anu-iy élőül 
utóbb szétszakadásra vezet.

A TUzif-Tarasso-trU>, amely mosi si 
körrel járja a világot, már megúszniI 
egy nagy botrányt a nőpartner mint: 
Párizsban, a Folios Bergeresben léptei 
fiit amikor csaknem nyílt színpadi, 
töri ki a bot rá ni;,

A Titzic- Tarasso egyik táncszáma ét 
pen az. amikor kél férfi versenye 
nőért Nos. tani közben a csábié­
ban a nő állandóan az egyik partneri, 
bűvölte, simogatta, becézte tátin « /,. 
tanult és megszokott koreográfián lóin 
is. A mellőzött partner néni tudta ti 
vább tűrni a dolgot, kifutott a szv 
pilu:

A közönség persze, azi hitte, bog 
vége van a táncnak s tapsolni kezeli- 
A bennmaradt másik kellő pedia I- 
marosan feltalálta magái szn-;- 
véget veteti a táncnak, kirolia 
színpadról yt kulisszái moon 
botrány történt. kölcsönt)i item szí 
hányásokkal illették egyrná !.

Végül is a nő megmagyarázta, ho:
új felfogás! aki
adni a már bel.....
és megszokni • : a 
számnál azci 
selkede! ilyen 
mán. A kél férfi na 
Végül is eskü ai... 
kellett megfogad) - 
hogy soha semmi )-- 
rüliiiényei köze 
nem lesznek féltél 
nyék egymásra, a 
nál is inkább mn 
a nő egu harmadik'

.Jellemző hop;. 
..csábiám (•: a.
is ni' láncol iái 
ailog a hon, . - 
gere' szininnla ;i 
haragos |iari ne:- m, 
íönzölt kirolnma- 
val. Kiderüli, hogy 

egészen hatásos fináb
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Autónk Balatonkeneséhez közeledik, 
amikor végre először megláthatjuk a 
Balatont és egyúttal az első fürdő- 
zőkel is. Hatalmas gulya áll békésen 
a vízben és élvezi a magyar tenger 
hullámait. Tovább megyünk. Elhagy­
juk Fűzfőt, a legújabb balatoni nya­
ralóhelyet, amely Klebelsherg Kunó 
gróf kezdeményezésére épült, illetve 
épül. E pillanatban a legkisebb üdülő­
hely a Balaton körül, de egy-kél év 
leforgása alatt valószínűen a legláto­
gatottabb lesz a zalai partokon.

Rövidesen feltűnik előttünk

Balatonalmádi.

Megérkeztünk az első nagyobb bala­
toni fürdőhelyre. Hosszú, árnyas allé

vezet a strandhoz, ahol vígan szól 
a jazz.

Az utakon és kint a strandon min­
denfelé hatalmas táblák ökölnyi betűk­
kel hirdetik, hogy

az ueeálmn csak teljesen felöltözve
szabad járni, a strandon pedig nem 

szaluid táncolni.

A jazz-zcncknr tehát hiába fújja „ 
legújabb táncslágereket, oda se figwl 
senki. Minek, ha úgysem lehet tán­
colni.

A strand nem olyan jó. mint a 
túlsó part bármelyike, de legalább 
gondosan ápolt, tiszta, amit nem lehet 
a többi fürdőhelyek strandjairól álla 
Iában elmondani. Viszont nem bírjuk

, :/•/ -

Aiir/úszta főhercegnő és József lóhere, titkárt balatoniéin villádban'. SÄÄ“'illájába". József föhercea°moiiött áti'^Ci l honvédelmi állna
A km-Pappné is-leánya ^"rfor- Tűlilk >Mr

'mos né)
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megéri on i a fürdőigazgat óságnak azt
a különös rendelői01 amely szeri;: 
mindet, délben másfél ■ óráig zárva 
larl ja a sl ralid:

\ balatonalmádi fiirdövendéflek
nem strandolhatnak ejtés/ na]),

hanem egy órakor akár akarják, akár 
nem. lel kell öltözniük és vissza kell 
sétáim lakásaikba. Különösen fajdal 
másán érintik ezek a lehetetlen intéz 
kedései a Pestről leránduló Week 
endezöket, akik talán éppen ezért ki 
rüld el Balatonalmádi!

Elfáradok Hála istennek, a stran­
dol van eleg pad, teltál odasietek a 
legközelebbiin-/, hogy egy pillanatra 
leülhessek Teljesen üres. de alighogy 
leülök. mir rohan ' felém vészi jósló 
tok inlet lel egy evikkores öregén

1 ran — mondja felháborodva, 
ez• a padoi mi béreljük.

Mentegetőzve állok Jel es átütök 
egy másikra Ugyanaz a jelenei a 
változatosság kedvéért most egy idő 
sehh hölggyel, akinek, hála Isten, szín 
ten évikkor uí az orrai:

A balatonalmádi strandon telié; 
idegennel, nem lehel leüli;

Pereg a jazz-dob, azután a strain 
minden részében kihirdetik, bogy a 
,,Délibáb“ fotografá). Pillanatok álad 
üres lesz a Balaton. Mindenki szerepein, 
akar a „Délibúb“ fényképein.

De most aztán igazán gyerünk 
tovább, mert végre szeretnék leülni

A legközelebbi megállóhelyünk

Halatonftirecí,

Ahogy megáll az autó, valóságé- 
rohamot intéznek ellenünk a füredi 
bennszülöttek. Mindnyájan kiadó szo­
bákat kínálnak. Kétségbeesett erővel 
igyekszik mindegyik meggyőzni arról, 
hogy az övé a legolcsóbb' és a legtisz­
tább szollá

Deni a strand — az egyetlen a 
Balaton körül, amely magánkézben 
van •— olyan, mint volt. Kavicsos és 
modernnek éppen nem mondható 
Erről a strandról kering az az adoma, 
hogy

minden fürdözö köteles maflával
hozni efl> zsák homokot, amii

- *
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fürdő után pihenhet, távozása előtt 
pedig megint össze kell szedni és 

hazavinni.
Minden tréfálkozást félretéve, való­

ban az a helyzet, hogy az újból, és 
újból feltöltött strand homokját a 
íialalnn reggelre szépen elviszi.

Itt találkozunk az első pesti színé­
szekkel is. Nagy Izabella a férjével 
és az édesapjával rummy zik, míg 
Malámj Antal — aki társulatával vé­
gigjárta az egész Balatoni — kibicel 
neki. A strand legnépszerűbb emberei 
kétségkívül Pelhes Sándor és Dénes 
György, akik vidám mókáikkal itt is 
megnevettetik a strandolókai.

A konzervatív Füred is behódolt 
különben a modern muzsikának, meri 
a hajóállomás előtti parkban szün­
telenül játszik a jazz. Miután termé­
szetesen itt sem lehel táncolni, nem 
értjük, hogy miért nem inkább cigány­
zene vagy szimfonikus zenekar szóra­
koztatja a közönségei. Ugv látszik, ez 
a véleménye Wlassits Tibor bárónak 
is, aki csak azután jelenik meg fele­
ségével együtt a parkban, amikor a 
„szórakoztató zene” véget ért.

Ha valaki igazán ki akar ábrándulni 
a Balatonból, akkor át kell hajóznia 
a túlsó partra. Itt van a Balaton leg 
szebb, de egyben legkiábrándít óbb 
fürdőhelye,

Siófok.

Itt minden méregdrága. Ezzel szem­
ben

Siófok — a többi balatoni fürdő­
helyekkel ellentétben — úgyszól­

ván semmit sem fejlődön.

Kevesebb haszonnal ugyan, de több 
áldozatkészséggel meg lehetne men­
teni Siófokot a közönség részvétlen­
ségétől. Mert különben lassanként oda­
jut, hogy minden évben kevesebben 
lesznek azok, akik még egyszer vissza 
óhajtanának térni.

Ili nyaral saját villájában Törzs 
Jenő, akit azonban sohasem lehet 
látni. Kerüli az embereket. Ő tudja 
miért.

Törzs Jenő még a strandra sem
jár le, hanem kigyalogol a falu 

halárába és ott fürdik.

Ili van egyébként Szabolcs Ernő, 
a Fővárosi Operettszínház főrendezője 
is, Jób Dániel és Dalnoki] Viktor 
doktor társaságában. Gaislcr Loll a. 
Tolnai] Andor és felesége viszont csak 
átutazóban pihentek meg Siófokon, 
azután folytatják autójukon balatoni 
körutazásukat.

Örömmel követjük a példájukat és 
rövid idő múlva hátunk mögött hagy­
juk Siófokot. További kalandjainkról 
a jövő héten számolunk be. (Sz. ö')

Strandélet BahitonleUén (Foto Szilovszky Jánosnc)

, " %tr
4M V



Déltodfc

I S
® R 
a V

§ ^ Í §
Qj -Q 
vN Qj$S*t

j\ M ' m Slx Av.'-Sip!1»^ sí
Sa vo,\ *
Q qj

h I m Y
C. ^ rxi XT

4F§

£#JK

•Y*f ~



»ölijbdb veim*

Una Mal Ina
amerikai tilmszlnósznő új szerepében (Koto M. —G. —M.)



5fS|jig

mm

Charles Farrell és Urei» Nisse» » ,.*ejk
tlólss n c( Cori'ni I ■■ KtUHOri inh‘1-

mdh



tiélibd b

fi I tn$liftiísze/r * ay?yakö«iMve*
%. ANVAKÖNYVVEZEtÓ': nAVAS zsígmond

gmmi

Bellamy, Aladf/e (e.: Medzs Belami), 
amerikai jilmszínésznő. A filmen gyak­

ran könnyelmű 
nőket alakít. Leg­
utóbbi filmje a 

„Telefóngörl” 
volt. Haja világos, 
szeme barna, 53 
kg. 1903 június 
30-án Hillsboró- 
ban, Texasban 

született. Haja­
don. Címe: Fox- 
Studios 1401 Wes­
tern A ve, Holly­
wood, Calif.

Beery, Wallace 
(e.: Uellesz Biri), 
amerikai filmszí­
nész. Gyermek- 

Madge Bellamy korát Kansas Ci­
tyben töltötte, 

majd tanulmányainak elvégzése után 
<‘gy részvénytársaság irodájában ka­
pott, alkalmazást. Később színész akart 
lenni, ezért New-Yorkba utazott, hogy 
ott szerepet kapjon. Hosszas futkosás 
után egy kis színház szerződtette, még 
pedig komikus

szerepében óriási ||í , Y-

rebnesek Imldo- 
gulását. Felesége
Mary Gillmen. Címe : Paramount__
Famous—Lasky-Studios, 5451 Mara- 
1 Fori Sir,, Hollywood, Calif.

Uimlmla, polgári nevén Georges Bis-

cot, /randa kabarékomikus és filmszí­
nész. Mint színész kezdte meg pálya- 

jutását. Eleinte 
kis párizsi, kül­
városi kabarékban 
lépett fel. 1904- 
ben szerepelt elő­
ször a „ fíobino 
Music Hall'’-ban 
és ezután lassan, 
de megismerték a 
nevét. Nemsokára 
az „Européer­
ben, majd az 
„Előle Palace”- 
ban lépett jel, vég­
re az „Olimpia” 

és „Ambassa­
deurs" mulatók­
ban nagy sikerrel 

Bimbula szerepelt. Városról
városra haladva, 

aratta sikereit. Amikor a párizsi Léon 
Gaumont-filmgyár a beszélőfilmekkel, a 
híres jilmparlanttal kísérletezett, Bim­
bula is fellépett és egy dalt énekelt meg­
felelő taglejtésekkel és arcjátékkal kísérve. 
Ekkor látta meg ől Louis Feuilladc, az 
ismeri filmrende­
ző, aki nyomban 
leszerzödtclte és 
azóta játszik Bim­
bula filmen is.
Bimbulának ál­
landó szerződése 
van egy párizsi 
színházzal is és 
állandóan filme­
zik.

Blue, .Monte (e.:
Monte Blju). Ame­
rikai filmszínész.
Fiatalember ko­
rában eszeágában 
sem volt az, hogy 
valaha filmszí­
nész lesz és ezért Monte Blue 
a legkülönbözőbb.
foglalkozásokat űzte. Egyetemet vég­
zett, majd mozdonyfíítő, cowboy, szál­
lodai szolga és egy vándorcirkuszban 
atletg volt. Ezután a mozgalmas múlt
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után került a nagy rendező, David 
Ward GriUith szeme elé, aki szerepet 
adott neki. Rövid idő alatt nagy sike­
reket ért el. Ismertté azonban á War­
ner Bros-gyár tette, ahol nagv filmek 
főszerepét játszotta el szép sikerrel 
Monte Blue nős, felesége Főve Janson. 
Haja, szeme barna, termete igen ma­
gas és 1890-ben, Indianapolisban 
(U S A) született.

Blythe, Betty (e.: Betti Blájsz), ameri­
kai filmszínésznő, egy losanqelcsi mér­
nök leánya. Iskoláit Los-Angelesben vé­
gezte és 15 éves korában fedezték jel nagy 
sz/nésztehetségét, valamint gyönyörű 
énekhangját. Szülei nem zárkóztak el 
az elöl, hogy a kislányból színésznő le­
gyen és ezért Párizsban élő rokonaikhoz 
küldölték el őt, hogy mint operaénekesnő 
kiképezhesse magát. Két éven ál ének­
leckéket vett és akkoriban kapót! is egy 
kis szerepel a párizsi Operában. Mivél 
azonban látta, hogy ill nagy sikerre nem 
igen számíthat, visszatéri'Amerikába és 
megpróbált elhelyezkedni a filmnél. Szép­
sége, valamint jó arcjátéka segítették őt 
ahhoz, hogy rövid idő alatt szerződést 
kapott a „Vitagraph”-hoz. 1923-ban 
Bécsben is filmezett (egy angol rendező, 
Herbert Willcox segítségévet) mint Liane 
Haid partnernöje és később egy berlini 
filmben is közreműködött. Két éve szá­
mit sztárnak. 1900-ban, Los-Angeles­
ben született, férje Paul Scadron. Szeme 
szürke, haja barna, P68 m. magas, 
60 kg. Címe : Fox film Corp. 1410 
Western A ve., Hollywood., Calif.

Boardman, 
Eleanor (e. : Eli­
nor Bordmen), 
amerikai filmszí­
nésznő, 1899-ben 
Filadelfiában szü­

le telt. Holly­
woodban a leg- 
csinosabb, a leg­
komolyabb és a 
legszorgalmasabb 
filmszínésznőnek 

nevezik. German- 
townban végezte 
a gimnáziumot 

és mindenáron 
színésznő akart 
lenni, de mivel 

Eleanor Boardman szülővárosában 
erre nem volt 

meg a lehetőség, szülei akarata el­
lenére, pénz nélkül elindult New
Yorkba, hogy megkeresse a létfenn­
tartásához szükséges összeget. Mivel

más alkalom nem kínálkoz 
delinek ment festőművészekbe 
tografusokhoz. Később egy 
kardalosnőt keresett, Eleanor 
jelentkezett és fel is vették. 1 
szerepet bíztak reá, de mivel a 
megbukott, elbocsátották. Fila 
ban egy ideig a müipariskolábi 
majd megint visszament New-Y 
és egy mérnöki irodában kapott 
mazást mint rajzoló. De a szín 
iránti szeretető nem hag via ny 
és egy napon fellépett egy varieté 
A hangja gyönge volt és ígv a sít 
is elmaradt. Hat évvel ezelőtt jele. • 
kezelt a Metro—Goldwyn-gyárban és 
Gulver Citybe szerződtették. Egyik 
szerepet a másik után játszotta el' és 
ma Amerikában a legkedveltebb film­
színésznők közé tartozik. King Vidor 
rendező vette feleségül. Szeme szürke, 
haja világosbarna és hosszú, V65 m. 
magas, 63 kg, Címe : Metro—Gold- 
wyn —Mayer-Studios-Culver City, Calif.

Bohnen, Michael, német kamaraénc- 
kes, a newyorki Mertopolitain és a berlini 
Staatsoper tagja, valamint filmszínész.

1888-ban Kölnben 
születeti. Éneklec­
kéit professzor 

Schultz-Dorn burg 
professzortól vette. 
és háromévi tanu­
lás után, huszon­
egy éves korában 
szerződtetlek a 

düsseldorji városi 
színházhoz. Égy 
évi szereplés után 
nagy bánatpénzt 
fizetett a düssel­
dorfi színháznak 
és a Wiesbadeni 
városi színházhoz 
szerződött. Két év 
után a császár 
kívánságára Bi r- 

linbe szerződőit az állami színházhoz.Öl év 
óta, hal hónapon ál a newyorki Metro- 
politain Operában, hal hónapig pedig a 
berlini állami színházban éneke). Bahnen 
minden szerepéi az eredeti szöveg szerint, 
német, francia és olasz nyelven énekli. 
Első filmje Joe May rendezésében „Die 
Herr in der Well” címmel jelent meg és 
ez teile híressé a filmvilágban is. Fele­
sége színién a newyorki Metropolitain 
tagja, neve Alary Lewis-Bohnen. Szem: 
kék. haja barna, P82 m. magas. Címe : 
Manager Arthur. Hirsch Berlin W. 50.,
A ugsburgerstrasse fi 7.

Michael Bohnen
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v/. európai mozisztár és amerikai 
iwzisztár között mindenesetre köt. lé- 

. eyres különbség van. Először, hogy 
,z -urópai mozisztár, még ha akar- 
mlven nagy is, nem tud heti 8—10 
:er dollárt keresni. Másodszor, hogy 

az amerikai mozisztár, még ha a leg­
nagyobb is, bizonyos tekintetben rab­
szolgája az őt szerződtető direktornak. 
Xz amerikai direktor beleavatkozik 
íz, illető moziszínész legsajátosabb sze­
mélyi ügyeibe is. Nálunk Európában 

úgy a mozinál, de főleg a színpadon 
gondoljunk csak a primadonnáinkra
- az illető színész nem nagyon respek­

tálja a direktor esetleges különleges 
kívánságait, még jó, ha nem diktál 
a direktorának.

Xz amerikai filmsztár rendszerint 
egy bizonyos szerepre vagy szerepekre 
szerződik, szerződése azonban rend­
szerint olyan lehetetlen, a mi szem­
üvegünkön nézve komikus, sőt ke­
gyetlen feltételeket tartalmaz, ami 
európai mentalitással nézve el sem 
képzelhető.

Bánkt] Vilma, amikor most szülő­
városában, Pesten járt, a filmriporte­
rek legnagyobb -megdöbbenésére — 
nem engedte magát lefényképeztetni. 

- De miért ? ! kérdezték 
Mert Goldwyn, a főnököm, m,r 

tiltotta, hogy Európában a fényképező 
gép elé álljak — mondta Bánkij.

Tudniillik annyira vigyáznak Bánki] 
Vilma szépségére, hogy nem akarják 
azt, hogy esetleg rosszul sikerült fény­
kép kerüljön forgalomba. Erre tehát 
vzyrződésilcg kötelezték Bánki] Vilmát, 
'öt szerződésileg arra is kötelezték, 
hogy haját — nem szabad levágatnia. 
Ezt meg azzal indokolják, hogy Bánki] 

szenvedő, gyöngéden szerető hitves 
megtestesítője a filmen s ez — hosszú 
hajjal inkább idealizálható.

’’da Segrinek nem volt szabad el­
múlnia soha semmi körülmények ko­
mit. hogy hány eves. Ma, azt hisszük, 
iogy a szerződésnek ezt a pontját 
i’ola Srgri szívesen betartotta. Annál

- mkább, inert már tényleg abban a 
korban van, amelyikben egy film­
sztárnak már nagyon vigyázni kell

magára. Pulii] Idának egy mell ope­
ráción kellett keresztül esni, amikor 
egy bizonyos szerepet kellett elját­
szania.

Gloria Swansonnak pontosan annyi 
kilónak kellett mindenkoron lennie, 
mint a szerződés aláírásakor. Se több­
nek, se kevesebbnek. Már most ezt 
hogyan ellenőrizték és kik ellenőriz­
ték,' erről nem szól a krónika.

Majdnem minden hollywoodi sztár 
szerződésében benne van az, hogy 
pontosan azt nem szábad csinálnia — 
már a felvételeken kívül, — amit leg­
jobban tud. Tehát Tom Mixnek lova­
golni nem lehet, Ricardo Corteznck 
autót vezetni nem szabad slb.

Tudniillik tudják azt, hogy aki 
nagyon szeret és nagyon tud valamit, 
azt rendszerint túlzásba is viszi. Az 
amerikai direktor pedig nagyon „félti“ 
— a filmgyárát. A mi Huszár Pufink­
nak egy jottányit sem szabad -— szer­
ződésileg —- lesoványodni. Aki a ki­
tűnő Pufit ismeri,- az nagyon jól tudja, 
hogy Pufi, aki nagy híve a gasztro­
nómiai örömöknek — szerződési pont­
jának boldogan tesz eleget.

Dorothy Cummingnak van a leg­
szigorúbb szerződési pontja, neki még 
csak flörtölnie sem volt szabad az 
életben, amíg le nem játszotta egy 
néhány vallásos tárgyú film főszere­
pét. Sőt a szerződés szerint addig is a 
lehető legpuritánabb eletet kell élnie, 
amíg a bemutatott filmek divatban 
vannak.

X hollywoodi sztároknak, akik eset­
leg több szerepre vagy hosszabb időre 
kölö! Lek szerződés!, a szerződésükön 
semmi szín alall változtatni nem lehel. 
(I f tehát nincs szerződésszegés, mint 
Európában. Itl jön a bojkoil. ami a 
legnagyobbat is tönkre leheti. 1.1 tehát 
jól meg keil gondolni a szí árnak hogy 
mii írjon alá. ßs még egyre kell gon­
dolni. Megbukni nem szabad. Aki 
egyszer megbukik, már sohasem lehel 
olyan igazán népszerű, mint azelőtt.

Szóval, ilyen körülményes dolgok 
teszik veszélyessé a filmsztárok hely­
zetét. Ki akar tehát hollywoodi film­
sztár lenni?

Mindenki.
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ligaMfegal
- jelzi a megállást a Körút és Rákóczi ül 

árkán a villanyrendőr. A drótra füg­
gesztett lemeztok négy oldalán percen­
ként változnak a színek. Hol megállást, 
hol szabad utal jelez a készülék. Moto­
rosok, autósok Iéke csikorog, a lófogatú 
iáróműoek hajtói hangos „hőkijléssel" 
késztetik megállásra vánhyadt gebéikéi. 
A gyalogjárók — csodák-csodája — nagy 
aspektussal tekingetnek a készülékre, 
hogy piros vagy zöld szint jelez-e. Itt 
világvárosi rend van. Ill a villany­
rendőr működik. De száz lépéssel tovább, 
a Népszínház uccánál már teljes a zűr 
zavar, pedig ugyancsak három rendőr 
látja el itt is a szolgálatot.. Igaz, hogy 
hármuk közül egyik örökösen ír. Nincs 
az a negyedóra, hogy rendőri intézkedés 
ne történne közlekedési kihágásból ki­
folyólag. És miért éppen itt? Miért 
nein amott is ? 'Talán ha a már hetekkel 
ezelőtt felszerelt jelzőkészüléket üzembe 
helyeznék, nem volna annyi baj. Vagy 
talán még nem ereit meg a lámpa ? Vagy 
még nem folyt be az ára ? Kellő közül 
csak valamelyik ? — A forgalom ellen­
ben nagyon megkívánná már a jelzési.

Apropó ! . . . hogy kihágásról, fel­
írásról esett szó, nem lehet simán, szó 
nélkül elsiklani —• nem a forgalmi 
rendőr mellett, meri itl-ott, néha lehel, 
még füstölve is — a rendőri bíráskodás 
furcsaságai felett. A füstölésről mint 
kihágási deliktumról van szó. Valakit 
azért, mert a gépe füstölt, egy bizonyos 
napon, a napnak ugyanazon órájában, 
talán ugyanazon öt percében egyszerre 
két kerületben jelentetlek fel, a hétben 
és nyolcban. Pár napra rá kikézbesi- 
ietlék a „bünletőparancsoi”. A hetedik 
kerület öt pengő, a nyolcadik ellenben 
már húsz pengő erejéig látta fennforogni 
a kihágás lényét és nagyságúi. Húsz 
pengő ! — mily nagy összeg ez ma ebben 
a szegény szárazpipás világban. Nagy 
összeg különösen annak a szegény sofőr­
ünk, akinek keserves kéréseiéből kell azt 
kiguberálni. Borzasztó súlyos büntetés 
ez egy íizedrangú kihágásért, amelyet 
senki sem követ el tudatosan vagy ha­
nyagságból. Valahogy több megértéssel 
kell kezelni ezeket a füstölési eseteket

Mert természetes és fizikai törvény az, 
hogy ahol égés van, ott füst képződik. 
Már pedig egy motor, amelynek üzem­
anyaga benzin és olaj, igazán nem kép­
zelhető el égési termékek és így füst 
nélkül sem.

Ezek után csak egy tiszteletteljes kér­
désünk volna az illetékes bírságoló ható­
sághoz : Ugyan, a kátrányozók és magas- 
kéményü üzemek átalányban fizetik a 
Iüstölési kihágásokat ? Mert ezek aztán 
igazán cs a kelleténél többet füstölnek.
YYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYY

A jó felelet

A drámai színész fiát felelteti a tanító 
az iskolában.

Mondd el nekem a négy évszakot.
... Az ősz ... a I él. . . a tavasz . . .

és a . . . Tanító úr kérem, tudtam, de 
elfelejtettem — hebegi a nebuló.

No csak gondolkozz egy kicsit 
— igyekszik segíteni a gyermek zava­
rán a tanító. — Mi van akkor, amikor 
az anyukád nyaralni készül.

— Veszekedés.

Téves taktika

— Tudjátok miért nem ment jól a 
Rose Marie ? — kérdezi valaki a mű­
vészek klubjában.

— ?
Mert a darabban az indiáncsaló- 

gatót éneklik. Hát hol vannak Pesten 
indiánok.

firestone
© Cord ®

Autóalkatrész © Fölszerelések
Stark Zászló és Társa
1 h-’h'ikui (üiján-utca s. Telefon: ’l'créz UH U
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Eltűnt a Démonai
Kezdetben vo'i a naiva. Szőke haj­

fürtjei szédíti copfba volt fonva, vagy 
koszorúnak csavarodott glóriás és ár 
tál lan homloka köré, A szemei rendsze­
rint kekek voltak, az égre nézők, felhők 
felé rcvedők. Ez volt a korszerem kí­
vánsága, ez volt a férfiak zsanéré és 
erre természetesen minden nő naiva 
volt, aki csak éli és lélekzett a földön. 
Őszhajú nagymamák, középkorú úri- 
asszonyok és fiatal bakfisok egyaránt.

Azután jött a háború, váltott lovakon 
roboglak végig embereken és országo­
kon a pusztítás ördögei, amelyek egv 
szersmind megváltoztatták a korszelie- 
met és a korszellemmel együtt a férfiak 
ízlését is. A szubrett, a szirupédes fia 
tál lány: a szökefürtíi naiva után jött 
a démon. Fekete és tüzes, aki elcsa­
varja a férfiak fejéi. Vámpír, aki ki­
szív minden vért az erekből — és el­
veszi a férfi minden krajcárját. A szeme 
alatt fekete karikák árnyékolódnak, ki­
záróan csak fekele selyemruhában jár. 
A dekoltázsa merész, övig érő, pi'lan- 
tásai pedig kéjesen sokat Ígérők. Ez lett 
az uralkodó típus és természetesen egy 
varázsütésre minden nő démon tett. A 
legszolidabb királyuccai kávéház. ra­
gyogó délutáni napsütésben is démo­
nokkal vo’t tele. Furcsák voltak — az 
igaz. Kövérek, soványak, fiatalok, öre­
gek. Mindegy. De démonok

Most azután úgy látszik befellegzett 
a démonoknak. A korszellem, vagy 
talán a kor ízlése és ami egyel je'ént: 
a férfink zsánerű megint megváltozott. 
A démon helyébe Miss 1928 került. 
Miss 1928 "ezúttal a fiús, amerikai „so- 
főrtípus“, oki dolgozik és minden sza­
bad idejét sporttal tölti. Evez, úszik, 
golfozik, futballozik — és boxol

A démon eltűnt, a démon eltávozott 
a naiva után és most akár Diogenes 
lámpásával kereshetjük, nem találjuk 
már meg őket. Pedig most keltene. Az 
előtt annyian voltak, hogy csömört 
kaptunk tőlük, most kellenének — és 
nincs. ti. VF. Papst, a világhírű osztrák 
filmrendező, aki többek között a,Bána­
tos uccá"-i vitte filmre, Wedekind nc-

háng drámájának akarja filmváltozatát 
megcsinálni. így többel; között „ ..Ta­
vasz ébredésé“-! és az „Erdgeist“-et. 
Igen ám, de ehhez démon is kellene. 
Megindult hát a hajsza megfelelő dé­
mon után, Papst

csatasorba szólította a- osztrák 
filmgyártás és színészvilág összes 
számba és szóba jöhető démoni; 
ltusait, azonban eredménytelenül.

Egész Becsben nem akad egy olyan 
nő, a hivatásos színészek és az amatő­
rök között, aki megfelelő lett volna a 
férfirontó démon szerepének eljátszá­
sára. Papst ekkor áttette székhelyét 
Berlinbe, hogy esetleg a német fővá­
rosban talál majd megfelelő színésznőt 
a szerep eljátszására. Azonban itt is 
csődött mondott minden kísérlete és vég­
eredményben eredménytelenül kellett 
hazatérnie. Egész Németországban nem 
bukkant egyetlen olyan nőre, aki exte­
riőrjében és játékában démoni kvalitá­
sokat rejtegetett volna. Papst most 
minden reménysége Magyarországban 
van és

azzal a kéréssel fordult budapesti 
filmérdekeltségeihez, hogy akár a 
föld alól is, de kerítsenek a szá­

mára egy démont

Egy magyar démont. Ha ugyan itt még 
akad. Ügy gondolja, hogy talán egész 
Magyarország legalább egyetlen démont 
ki tud termelni magából.

Alig hisszük. Nálunk is meg volt a 
naiva és a démon-periodus, most ná­
lunk is Miss 1928: a sportlady dívik. 
Ma már nálunk is minden nő boxol. De 
hát ki tudja. Valamelyik józsefvárosi, 
vagy belvárosi, esetleg tabáni uccácska 
mélyén, a sötétben észrevétlenül meg 
húzódva rejtőzik még egy démon. Hát­
ha Tabán egy kissé elmaradt a világtól.

Meg kell próbálni. Tehát hölgyeim, 
aki magában démoni hajlandóságokat 
érez, jelentkezzék! Mi mindenesetre a 
'egjohbakat kívánjuk . ..
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Magyarország bajnokcsapatának a 

Ferencvárosi Torna Clubnak kitűnő 
vezérét: Szigeti Imrét felkerestük és 
megkértük, mondja el sportkarrierjét.

— Húsz évvel ezelőtt indult meg a 
sportkarriérem — kezdte Szigeti, —• 
amikor Budapestre kerültem és iro- 
gatni kezdtem a sportról, néhai Braun 
Sándor A Nap című újságjában. Ha­
marosan közvetlen szerephez is jutot­
tam a sportéletben, amennyiben a BAK 
titkára lettem közel két évig.

3 túsz esztendő alatt alig volt talán 
egy sportesemény: (outball atlé­
tika, úszás, amelyet ne néztem 

volna végig.

Rövid ideig külföldön tartózkod­
tam, majd mikor hazajöttem, Zug­
lóban telepedtem le. A lokálpatriotiz­
musnak behódoltam és rövidesen a 
Zuglói Atlétikai Club meghívott elnö­
kének. Két esztendő alatt — a sport- 
világ nagy meglepetésére — ez a csa­
pat bekerült az első osztályba.

Szigeti Imre (Foto Amster)

MUk.

Talán öt éve, hogy Becsben betegen 
feküdtem egv szanatóriumban, ahol 
meg is operáltak, látogatóim között 
megjelent egyszer Malaki Mihály és 
Pataki Mihály, az FTC egykori ve­
zetői és néhány beszélgetés után „át- 
szipkáztak” a Ferencvárosba. Boldo­
gan mentem a zöldfehérekhez, mert 
már gyermekkorom óta különös von­
zalmat" éreztem a FTC színei iránt.

Szerénytelenség nélkül mondhatom, 
hogy egyike voltam azoknak, akik 
felismerve a helyzet tarthatatlan­
ságát, a

nyílt professzionalizmus mellé 
állottam

és az első perctől kezdve komolyan 
és őszintén harcoltam a profi-foul ball 
bevezetéséért.

Megmondom, hogy mi a mottóm:

Tíz évig kell a Ferencvárosnak 
bajnoknak lenni.

Három évig elsők voltunk, még hét 
év van hátra. Ezalatt az idő alatt 
riválisaink felkészülhetnek és hét esz­
tendő után más is elviheti majd a 
pálmát, de addig nem.

Ezt a kijelentést enyhe mosoly 
követi, azonban komolyan beszél, ami­
kor a zöldfeherek ambíciójáról van 
szó :

— Az a célunk, hogy a Ferencváros 
Közép-Európa legkiválóbb csapata 
legyen. Valamikor a régi FTC, majd 
az MTK volt az az együttes, amely a 
kontinensen a legszebb cs legeredmé­
nyesebb foutballt játszotta. Később 
a Spárta vette át ezt a pozíciót. Most 
a Ferencváros készül újra átvenni ezt 
a szerepet.

A Ferencvárosban — úgy mint 
tavaly — az egész szezón folyamán, 
az idén is változatlanul együtt marad 
a csapat és csak négy fiatal játékosun­
kat fogjuk egyes alkalmakkor szere­
peltetni : Papp, Berkesi, Koszla és 
Lyka.

Egyébként semmi változás nem lesz. 
Ha lehetséges, akkor a csapat fokozni 
fogja ambícióját, ami valószínűleg a 
gólarányban fog kifejezésre jutni.

(m. i.)

T"
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A budapesti Arlistaegyesiileí vizs­
gáján nagg sikerrel mutatkoztak be 
az eltűnt Brick Gáspár artista gyer­
mekei, a Brick-fiúk. Brick Gáspár 
mutatványait egy átok kísérte: az a 
szám, amely utána következett, min­
dég szerencsétlenül járt. Ez az álok 
a Brick-fiúkra is átszállt: már a 
vizsgán szerencsétlenül járt egy ar­
tista, aki az ő számuk után követke­
zett. A fiúkkal együtt dolgozott Ve­
ronica, aki egy Camponi nevű artista 
befolyása alatt állt. A fiúk Párizsba 
szerződtek. Veronka beleszeret az egyik 
Brick-fiúba, Pistába. Camponi arra 
akarta kényszeríteni Verőnkül, 
hogy készítsen elő merényletet a 
Brick-fiúk ellen. A merénylet nem 
sikerült. Camponi dühében megszúrja 
Veronkát. Camponi a rendőrség ke­
zére kerül, de. sikerül kiszabadulnia. 
Veronka helyett szükség van még egy 
artistanőre. Egy kocsmában felfedez 
egy Sári nevű magyar lányt. Sári 
leszerződött a társasághoz, de csak ne­
hezen tudott Veronka iránt felmele­
gedni. Közben távol Magyarországon új 
alakok vonulnak a regénybe. Hadházi/ 
báró leszerződtéli gazdaságába Mini- 
misszimuszt, az egykori németországi 
szertarlásmestert, aki a bárrí lányát, 
Sárit neveli. És Sári megszökik. A 
bárónak Minimisszimusz jelenti 
lánya szökésének okát. Minimisszimusz 
Párisba megy. Fel is fedezi Sárii a 
Luna-variéte színpadán. A Brick- 
fiúk leszerződtettek és Minimisszimusz 
ráakad. Most együtt folytatták útju­
kat. — Cincimatiban eyy rejtélyes 
öreg ember él, akit Szakáll apónak 
neveznek. Senki sem tudott róla sem­
mit. Bevásárolni ment és szóbaeleyye-

delt egy kofával a piacon. A kofa
megkérdezte tőle, hogy van-e pénze.

Ez az cn titkom, jó asszony. De 
tisztességesen élek és nem vagyok soha 
senkinek sem ártalmára .. .

»

Miből élt Szakáll apó? Vasárnap so­
se volt otthon cincinnatii lakásán. Vo­
nattal elutazott egy-egy köze’! faluba. 
Aztán furulyázni kezdeti. Es sorban 
jöttek ki az uccára a falusi gyermekek.

— Ili van. Szakáll apó! — kiáltották.
Amikor már sok gyermek volt együtt 

és amikor már néhány felnőtt is csat 
lakozott hozzájuk, Szakáll apó kiegye­
nesedett és mindenfajta bűvészmutat­
vánnyal szórakoztatta hallgatóságát.

Selyemzsebkendőkkel manipulált . . . 
Egy tojásból kettőt csinált. Égő szivart 
vett a szájába és kártyakunsztokat mu­
latott he . . .

Aztán hullottak a centek.
A következő vonattal hazament és 

sárgarépán eléldegélt abból a kis pénz 
höl, nme'yet falun kereseti .

— Elment Szakáll apó — suttogták a 
gyermekek és nagyon szomorúak lettek. 
In szén az öreg jelentette számukra va­
sárnaponként délelőtt az életörömei . .

XV. FEJEZET
(Amelyben Szakáll apó emlékei közölt 
kot órás;, annyira, hogy beviszik a rend- 

ségre)

Szakáll apó egyedül maradt szobá­
jában. Fel- és alájárkált egy ideig, az-

__
__

__
__

__
__

__
___

__
__
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■ ízte meg ebédjét, t sárgarépa főzelé­
ket, hanem előbb újságot' olvasott. 
Nagy nyomora ellenére megengedte ma­
gának azt a luxust, hogy naponként egy 
gycentes újságot vásároljon magának. 
Viidig Fel sem kelt az asztal mellől, 
miig az újságot az első betőtől az 
utolsóig végig nem olvasta. Ma is így 
volt. De mi történt vele, hirtelen fel­
ugrott és kiabálni kezdett, összefüggés­
telen és artikuláttán szavakat. Olyan 
dühös volt, hogy szinte toporzékolt. A 
háziasszonya rémülten futott be a szo­
bába.
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Könyvespolc
a Lexikon ós Világtörténelem részére. Egy 
Ízléses szobadísz az itt rajzban bemutatott 
könyvállvány, amely 60 cm. magas és 33 
cm. széles.

A könyvállványon 12 Lexikont és 12 Vi­
lágtörténelmet lehet elhelyezni. Igen Ízléses 
és finom kivitel.

Előfizetőinknek készült diófaszínben. Az 
ára 6 pengő 90 fillér, postadíj 60 fillér* Után­
véttel 40 fillérrel drágább.

Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhivata­
lánál, VII, Dohány ucca 12.

M. aja un. Szakáll apó? 
kérdezte.

Semmi — mondta az dreg eíbo- 
•ült szemmel. — hsak dühös vagyok. 
Hagyjon magamra, jo asszony,

\ háziasszony eltávozott. Szakáll apó 
újból és újból végigolvasta azt az újság­
hírt, amely ennyire felizgatta. Szerény 
napihír húzódott meg az újságban. 
Vrról szólt, hogy Berlinben, az Öt fekete 
ördög című varietészám alatt revolver­
dörrenés szakította meg az előadást. A 
rendőrség megállapította, hogy egy 
Camponi nevű rovottmultú szökött fe- 
gvenc követte el a merényletet, amely- 
nők egy Köppke Minimisszimusz nevű 
ember esett áldozatul. A merénylet egy 
hölgy ellen irányult, aki az öt fekete 
ördög címen szereplő Brick-artista,cso­
port tagja volt. Camponinak sikerült 
megmenekülnie. A rendőrség azt hiszi, 
hogy Amerikába szökött, mivé’ volt egy 
hamis Amerikába szóló útlevele, amely 
el volt látva ia szükséges vízumokkal.

— Camponi — ordította Szakái;! apó,
— Már megint Camponi. . . Csak ide­
jönne ...

— Ide nem jöhet — mondta később.
— Mit keresne Camponi Cincinnati­
ban? Ha artista szerződésbe megy, 
akikor valószínű, hogy ide is ellátogat, 
mert az ügynökök előszeretettel külde­
nek artistákat Cincinnatiba is.

Az öreg keze ökölbe szorult.
A berlini események három héttel 

eze’ött történtek.
— Lehet, hogy már azóta itt van 

Amerikában! — kiáltotta.
Ma nem főzött magának sárgarépát 

az öreg. Lement az uccára és izgatot­
tan sétált. A véletlen egy arlistaügy- 
nökség elé vetette. Nagy elhatározással 
Ielment az ügynökségre, lit mogorván 
fogadták.

- Mit akar? • kérdezte az üreg 
artistaügynök.

— Egy kis segélyt.
Milyen címen?
Kiérdemesült artista vagyok . .
Ez ügynökség és nem jóléti 

intézmény — mondta az ügynök.
Az ügynök elfordult az öregtől, de a 

következő pillanatban mintha meg 
szánta volna.



.... Hogj hívják? kérdezte
— Brick Mátyás vagyok 
— Az nem lehel — mondta az at 

isiaiigynöik. — Én emlékszem Brick 
Mátyásra. Húsz esztendővel ezelőtt ő 
volt a légkörű Irujongottabb artista 
Maga az a Brick Mátyás

— Én vagyok — telelte szomorúan 
az öreg.

— Bizonyítsa In 
Szívesen

És Szakáll apó elsárgult okmányokat, 
ujságlkriliknkal és szerződéseket koto 
rászólt elő a zsebéből

—- Hozta Isten, kedves öregem - 
mondta az artistaügynök. — Foglaljon 
helyet nálam. Igazán nagy megtisztel 
teles rámnézve, hogy Brick Mátyásnak 
segítségére lehessek . . Nyomorban 
van ?

Szakáll apó felállt
— Igen, nyomorban vagyok. De nem 

fogadok el semmit sem. Ez csaik kifo­
gás volt részemről 

— Hát mit parancsol 
Brick Mátyás közd'ebh hajlott az 

ügynökhöz
— Kérem, én egy Camponi nevű ar­

tista iránt érdeklődök.
— Nem ismerem.
— Tudom. Azt kérdem, hogy fel fog-e 

ez a Camponi Cincinnatiban is lépni? 
— Mi a foglalkozása ?
— Td’epátikus fenomén.
Az artistaügynök sokáig tanulmá­

nyozta iratait, azután kijelentette:
—• Erre az esztendőre nem szerző­

dött ide egy Camponi nevű artista. Kü­
lönben is, telepatikus fenomén csak 
egy szerződött Cincinnatiba az egész 
szezon ni

— Hogy hívják azt 
— Cabet'ilaranak
— Olasz?
— Igen
— Nem tud róla közelebbit?

■— Nem.
— Mikor log fellépni
— Máimban 

- Ilo'i
Az Indiana-haI 
Nincsen fény ke | n 

Az ügynél kikérést* < labelia■
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zodésé! vs. elővett egy lény képei A 
fényképét átadta Szakán apónak

.... '1 essek
Szakáll apó hosszasan tanulmányoz! 

a lény képet. Aztán hirtelen felkiáltod: 
— 0 az! — mondta. — Ö az! Cam

pOlli .

— Nem Camponi. hanem Caheliar» 
javította ki az ügynök

sincs róla. Ezen a képen sx; 
kal,a van és én mégis megismerem Ma 
jusban idejön Az Indiann-ban fo; 
tellépm

— Miéri okoz. ez önnek olyan nag' 
örömet? — kérdezte csodálkozva a: 
artistaügynöii 

Szakáll apó nyelt egyel.
• — Régi jó barátom — mondta 

Azután ragyogó arccal fordult mcgin1 
az ügynök hoz

> 7á
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- N em tudja, hogy hányadik -szám 
h sz ez a Cabellara az Indiana műsorán?

De tudom — mondta az ügynök.
Utolsó szám lesz...

Az öreg sokáig gondolkozott, mintha 
küzködött volna magával.

Nem léphetnék fel én is ezen a 
műsoron?

Az ügynök végignézett a beteges kül­
sejű, reszketős aggon.

A régi Brick Mátyást ezer öröm­
mel leliéptetem — mondta. — De mit 
tud még ön, Brick apó?

Az öreg csak ennyit válaszolt:
Mindent tudok. Mindent jobban 

tudok, mint a fiatalok ... Akarja, hogy 
bebizonyítsam? Adjon ide kártyát, tojá­
sokat, legyezőket, amit akar . . .

Az ügynöknél raktáron voltak ezek a 
11 ű vészszerszámok.

ÍN Szakáll apó felhajtotta az ingujját 
és dolgozni kezdett a bűvészrékvizíti- 
mukkal.

Az ügynölk egyre nagyobb csodálattal 
nézte.

Amit Brick apó tudott, azt nem tudta 
egy artista sem. Elegánsan, könnyen 
dolgozott, egészen új triikökkel, amelye­
ket még senki sem ismert. Azután fél­
kézre állt és a szabadon lévő kezével' 
bűvészkedett.

— Ezt ma senki sem tudja — 
mondta az ügynök.

— Nos, leszerződtet? — kérdezte 
Briek apó.

— Azonnal. . .
— Nem kell azonnal, hanem csak 

májusban ...
— Melyik mulatóban akar fcl’épni?
—• Az Indiana-ban — mondta Brick 

Mátyás. — És most nagyon kérem, álla­
podjon meg velem írásban.

— Mire?
— Hogy leszerződtet és hogy az én

az új tanévre elegáns különbejáratú 
szobát, fürdőszobát, elsőrangú ellátást 
ad egy-két úrileánynak, vagy fiúnak. 
Zene- és nyelvgyakorlatban gondos fel­
ügyeletben részesülnek. Zeneakadémia 
főiskolák közelben, lilekné, Budapest, 
Jókai ueea 40, I. emelet 13. szám.

számom Cabellara száma elölt fog kö­
vetkezni.

Az ügynök elővett egy iVankeltát, ki­
töltötte a megfelelő rovatokat, azután 
átnyújtotta aláírás miatt Szakáll apó­
nak, aki az ív végére biggyesztette a 
nevét.

— Parancsoljon előleget — mondta 
az. ügynök és egy százdoFáros csekket 
nyújtott át.

— Nincsen szükségem előlegre — 
mondta Szakáll apó.

Az ügynök csodálkozva tekintett az 
öregre.

— Nem kell előleg?
— Nem.
— De miért akar eltérni a szokásos 

forrná lót',?
Nem kérek pénzt fellépésemért — 

mondta Szakáll apó.
— Ingyen?
— Igen, ingyen ...
— fin nem bánom — mondta az ügy­

nök. — Szóval ez fix?
— Fix.
— Még ma értesítem az Indiana-mu- 

lató igazgatóságát. ..
— Május eísején jelentkezni fogok 

ott — mondta az öreg,
— Kosztümje van?
— Van.
Szakáll apó még megkérte az ügynö­

kül, hogy senkinek se szóljon az ő hito- 
gatásáról.

— Milyen néven akar szerepelni?
— Mint Szakáll apó — mondta az 

öreg artista és magára hagyta a csodál­
kozó ügynököt.

így szerződött le Szakáll apó az In­
diana, Cincinnati mulató nagy májusi 
műsorára.

•

Az artista ügynök fogta a kafapját és 
a kabátját és elment az Indiana-mulató 
igazgatójához.

— Good by — mondta. — Akvirál- 
tam egy szenzációs számot az ön májusi 
műsorára.

— Ki az? — kérdezte unottan az 
igazgató.

— Szakáll apó.
— A név nem rossz, de én még so­

sem hallottam.
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— finnek az évszázadnak a legcsodá­
latosabb bűvészét sikerült megnyernem 
az ön számára.

—- Mit tud?
Az. ügynök elmésé le a,z igazgatónak 

azokat a mutatványokat, amelyeket 
Szakáll apó az ügynöki irodában bemu­
tatott.

— Igaz ez?
— A saját szemmel láttam. ..

Tényleg az egyik kezén állva bű­
vészkedett? ....kérdezte az igazgató.

.... Igen.
Az igazgató elgondolkodott.

Erre csak egy ember vo’t képes 
az egész artistavilágból. Amerikában 
nem volt az illető, én Európában láttam 
őt. Hogy is hívták?

Az igazgató elgondolkodott, azután 
kimondta! a nevet:

Brick Mátyás . . .
Az ügynök közbe akart vágni, de 

eszébe jutott, hogy megígérte Szakáll 
apónak a teljes diszkréciót.

Nyelt egyet.
Es szálkádul lép riiajd a színpadra 

ez a Szakáll apó? — kérdezte az igaz­
gató.

— Igen...
— És mit kér az az ember esténként.
Az ügynök bölcsen elhallgatta, hogy 

Szakáll apó nem kér semmit sem.
— Negyven dollár minden este.
- All right — mondta az igazgató 

és megállapodtak.
Ezután az igazgató a következő kér 

(léssel fordult az ügynökhöz:
.Hallott maga már az öt fekete 

ördögről'?
Már hallottam. Mi van velük? 

Európában dolgoznak.
Igen. És én nagyon szeretném, ha 

áljümiéTjek Amerikába .. .
Megszerzőm őkel,

— Mi korral?
Még nem tudom.

—- Próbálja meg májusra ...
- Nem lesz sok májusra Cabellara, 

Szakáll apó és az Öt fekete ördög?
Az igazgató a kezét dörzsölte.
— Szándékosan akarok májusra 

i’yen ragyogó msorl.
— Miért?
— Mert májusban nagy pánamerikai

kiállítás lesz ill Cincinnatiban és én ki 
akarok tenni magamért.. .

All right .. mondta az ügynök.
De még nem ment. Mindenesetre előle­
get veti fel Szakái] apó számára.

1 'yen jó üzletet még keveset csi­
náltam — gondolta.

Es nagy megelégedéssal dörzsölgette 
a kezét.

Szakáll apó hazament kis lakásába.
Nagv változások lesznek, Hughes- 

mondta a háziasszonyának, aki 
csodálkozva nézte az öreget, akit még 
sosem látott ilyen vígnak. He még job- 
ban csodálkozott az öregasszony, ami­
kor Szakáll apó egy nagyon régi és le­
zárt •koffert cipó t le a padlásról és 
egyenesen a szoba közepére állította. 
Szakáll apó egy kis kulcsot vett elő a 
meliényzsehébői és kinyitotta a nagy, 
piszkos bőröndöt. Csak most állt el 
Hughesnc szeme-szája. A bőrönd telis­
tele volt igen furcsa és különös tárgyak­
kal. Egymásután kerültek elő rikító szí­
nű kendők, karikák, különös rézhenge­
rek, poharak, kopott hímzett kendők...

75

Nagy változások lesznek, Ilughesnél
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M: r Ili hazái ; kérdezi!
I lughesii

Nem, draga vénasszony — in on din 
Szakái' no 

Hí.* ni
l.z IIz ni múltain 
Bizony piszkos multjn van — 

mondta nz öregasszony, amikor láda 
az elnyűtt, poros, kopotl tárgyak a

Hagvogo mull ez, asszonyom — 
mondta Szakáll apó. — Ott álltam a 
lege'síi világvárosi színpadon és dolgoz­
tam ezekkel a tárgyakkal. Percekig 
tapsolt a közönség Éhben a frakkban 
dolgoztán

Ezzel eg\ piszkos, gyűrött frakkot 
veti ele

— Ki kellene vasalni — mondta 
Szakáll apó. Addig kérte Hughesnét, 
amíg az vállalkozott arra, hogy kiva­
salja és kitisztítja a frakkot.

Hugh esne e' is készült egv félóra 
atal.

Ezalatt Szakái! apó egy csodálatos 
épségben megmaradt tiszta inget vett 
fel, egv húsz evvel azelőtt divatos gal

AZ IDEI NYÁR 
SLÁGER OPERETTJE

A RÉGI 
NYÁR

MINDEN ESTE 1 
VASÁRNAP DÉLUTÁN 1:

BUBÁI
SZÍNKÖRBEN

leli és nyakkendőt Mái ragyognii ■■ 
lábán a lak kei pír Es aztán gondosan 
rendbehozta a szakái lát. megfesti, kodul: 
és felvette a frakkot é

Hughesné összecsapta a kezei 
•— így megváltozni, Szakáit apó If 

szén gyönyörűnek tetszik lenni len mm 
sok öregembert láttam, de még ilyen 
szépet nem l)i most már mondja d 
hogy mirel való ez a máskán

Szakáll apó sokáig nézte magái a III 
körben. Könny ragyogott a szemében 

— A mull század legünnepeltebh nr 
tistája áll maga elölt vénasszonv 
mondta

— Artista'.' Mi az
— Majd megmutatom — mondta 

Szakáll apó
Es ezzel elővett a bőröndből néhány 

biliárdgolyól. Feltörte a frakkja ujját 
meghajolt, mint az artisták, mintha 
Hughesné lett volna a közönség 

— Mesdames el Messieu le­
mondta Brick Mátyás kifogástalan fran 
cia kiejtéssel. •—Van szerencséin bem, 
látni önöknek a legújabb bűvészniuóó 
vánvokal. Ne tessék azt hinni. hogs bo 
szorkánymester vagyok, minden mulat 
rányomnak megvan a magyarázat.
Hz nem mágia, nem bűvészet, ez csak 
kézügyesség . Voll;

Ezzel do'gozni kezdett. A régi fris 
scsséggel. eleganciával A golyók úgy 
repkedtek a levegőben, mint a daru 
zsák. Hughesné egyik ámulatból a ma 
síkba esel

— Boszorkányok kapitány:..........
mondta ■— Hát maga ezzi'i foglalni 
zolI egész éíeléjiei

— Bizony a asszon
l'.s ebbé meg tudod ein 

- Mini eg\ püspök. veiiasszmi 
Hál ezt a sok marhaságot m

tizein i
Cseng!) araim- :

- Én nem aduét-, erő eg\ rente 
sem — mondta Hughesn

k-zcrl sem tkérdezb Szaké:
apií és bemutatta díszmulalvánv.- 

Ké kézre állt egy lendület te í- ui 
'sím, I: a legnagyszerűbb hilvészmvm 
vanvoi.'

1)10
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■ ' ihül v már .niiv.ii-
' 1 ll>;ls •«■mutatta i :«-^»ulotso

'‘ginigyobb ariislaszcnzúcióját. 
«•ii'ikutit ,i -I.Ilire. Mellette tehér- 

■ "iu éles kések voltak, i-.zeket u rek- 
izilumokat mint érintetlenül találta a 
Mróndben.

-gymusután dobálta a mennyezet 
elé a késeket.

■ kések visszahullottaik, hegyükkel es- 
-'it I íohlnek . . sorban egymásután, 
ének alakja koré és szinte kirajzoltak 
v. alakját. Az utolsó kést, amelyet föl­
dobott, a szájával kapta el.

1 high esne riadtan menekült a szoba- 
hói.
,' itlakinn keresztet vetett.

: adtam, hogy különös ember — 
gondol la, — de hogy az ördöggel is 
imborázik, azt sosem hittem volna — 

motyogta.
its Brick Mátyás, az erörekapott öreg 

artista tovább cimborázott az ördöggé’.
Készült a nagy napra, amely egyre 

közelebb jött.
l’ermészetesen arról fogalma sem

11 aotí> - • o •' -Ht esznek az In-
"■ma műsorán. Az ügynök i-.umpaba 

■kibelezett íz - )f (ekele ördögért és 
vök eltogaiitak i meghívást.

' KlKZhi'l

1 melyben <i: „busó kénytelen ismét 
"■'■vhnben körülnézni)

•amponit, aki merényletet követelt 
el a Brick-liúk ellen, a rendőrségnek a 

I ginegleeszítettebb nyomozás ellenére 
i-m sikerült kézrekeríteni.

dar regen az egyik nagy óceán járón 
ult ('s hamis útlevéllel,. hamis artista- 
gazolvanyokkal a zseliében tette meg 

a tengeri utat.
Vlinimisszimusz hamar eszméletre 

tért aléltságából.
miikor látta maga körül a Brick- 

Ibikát, ez volt a zelső kérdése.
- Hol van a haronesz?

— Micsoda haronesz? — kérdezték 
i lui-k. Azt hitték, hogy az öreg még 
mindig félrebeszél.

! hlnkinn keresztet vetett
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- A baronesz, az egyik fekete ói 
dög — mondta Minimisszimusz.

— Köztünk nincsen semmiféle baro 
nesz — mondta Brick Gábor.

— Dehogy nincs — mondta Mim 
miSsziinusz. —- Én láttam.

— Köztünk?
— Persze . . .
— Hogy hívják azt a baroneszl?
— Hadházy Sára bárónő ...
A Brick-fiúk meglepetten tekintettek 

egymásra .
— Van köztünk egy Sára -- mondta, 

— de azt Antal Sárinak hívják és nem 
baronesz . .

— Látni akarom a hölgyeket — 
mondta Minimisszimusz.

— Kérem, majd beszólítjuk őket.
Minimisszimusz izgatottan ült fel a 

pamlagon. Egymásután jöttek be az 
öltözőbe Veronka és Sári.

Amikor Sári belépett a szobába és 
meglátta a dívánon Minimisszumuszt, 
liátratántorodott. Egy kia tás hagyta el 
az ajkát, amelyre mindnyájan felfigyel 
tek.

— Minimisszimusz!
Minimisszimusz boldogan mosolygott 

és ebben a pillanatban elfelejtette, hogy 
neki egy seb van a fején.

— Kezét csókolom, mé'lóságos báró­
kisasszony mondta.

—- Bárókisasszony? — kérdezte
Brick Gábor.

Sári igent inteti a fejével.
— Titdkban akartain tartani, fiúk 

de nem lehet. Ne haragudjatok. Majd 
mindent elmondok.

Azután Minimisszimusz felé fordult?
— Hát maga hogyan kerül ide?

Síernberd

VII, RÁKÓCZI út 60

iíernbepd
• királyi udvari a hangszergyár ^

Í
A világ legjobb Hegedül. harmo­
nikái, clierÁ1, (úvöshang- 
szerel minden hangszer és gramofón 
szenzációsan olcsón ! — Milyen hangszert 
kíván ? — Árjegyzék ingyen! E hirde­
tés felmutatója értékes ajándékot kap

— Fel akartam kutatni a kisasz- 
szonyl • .

— És mi a szándéka velem?
— Hazaviszem méltóságok szüleihez
— Sohasem — mondta Sári indula­

tosan és kiment a szobából.
Minimisszimusz elmagyarázta a hely­

zetet. És elmondott mindent a Brick- 
fiúknak. Azt a titokzatos beszélgetést 
sem hallgatta cl, amelynek a Hadházy - 
kastély parkjában tanúja volt. Gábor 
felkiáltott.

—- Most már értek mindent — 
mondta

— Mit értesz? — kérdezte Pista.
— Már tudom, hová leszi Sári a pén­

zét,
■— Hová?
—• Nem értitek? Biztosan ilt van va­

lahol a gyereke. Nem emlékeztek Sári 
titokzatos útjaira? Nem emlékeztek 
arra, hogy egyszer valami babaruha 
fé'iél láttunk nála és megkérdeztük tőle, 
hogy minek az neki.

— Emlékszem — mondta Gábor.
— Azt mondta, hogy a men hely ré 

szén; csinál babaruhát . . . Hazudott a 
kicsike. A saját gyermeke részére esi 
nálla a babaruhát... Én azt hiszen;, 
hogy Berlinben is itt van a gyermeke.. 
Meg merek esküdni, hogy most is hozzá 
sza'adt. Hová forduljon egy anya, ha 
valami kellemetlenség éri?

-— Igazad van — mondta Gábor. 
Utána megyek.

Csak egy kabátot kapott az artista- 
kosztümre és rohant Sári után.

Szerencséje volt. Sári éppen akkor 
szállt be egv autótaxiba.

Nem vette észre Gábort.
Gábor egy másik taxiba ült és meg 

hagyta a sofőrnek, hogy kövesse min­
denütt Sári kocsiját.

Sári a legsötétebb Moabitba hajtatott, 
II berlini szegény emberek negyedébe 
Egy e’ég csinos ház előtt állt meg a taxi

Gábor is leszállt. Látta, hogy Sári, 
amilyen gyorsan csak tud, felrohan a 
lépcsőn.

Gábor utánarohant
Sári a harmadik emelet első számú 

lakásába ment be. Gábor megállt az ajtó 
előtt. Sári még mindig nem vette észre
Őt.
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öt perc múlva Gábor annyi bátorsá­
got. vett magának, hogy benyitott a la­
kásba, amelyet nem zártak be Sári 
után.

Előszobába jutott.
Találomra benyitott egy szobába. Ér­

dekes látvány tárult a szeme ei'c.
A szoba közeiéin, egy széken ült Sári. 

Egy idősebb asszony hajlott föléje.
Sári nem egyedül ült a széken. 
Valami volt az ölében.

(Folytatjuk)
’tTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTT

Szerkesztői üzenetek
Mari) 20. Kísérje figyelemmel la­

punkban a „Filmszínészek anya- 
könyve“ című rovatot. BánJky Vilma 
ölet rajza már megjelent és Ronald 
t,ólmán és sorra kerül.

Hü előfizető. Szederkényi Anna cí­
mét nem tudjuk, de ha levelét And-
rássy út 16 szám alá küldi, megkapja. 
Megszólítás: Nagyságos Asszonyom. 
Herezeg Ferenc méltóságos.

Nyaraló. 1. Már több hete. 2. Nem. 
T ír, de nem színdarabot, hanem 
egyenlőre csak levelezőlapokat. 4. Nem 
volna lehetetlenség.

Ambíció. Hátrább az agarakkal. Ha 
Szokszárdon az ismerősök azt mondják, 
hogy tehetséges, az még nem jelenti 
azt hogy Bajor Gizinél is jobb. Még 
az is megtörténhetik, hogy fel sem ve­
szik a színiiskolába. .

Próba. Nem felelt meg.

Crspe de Chinek, georgettek 
Foulard- és nyersselymek 
Nansoue és opálbatisztok 

Kartonok, delének, pouplinok 
Csipke is szalagkülönlegességek 
Selyemharisnyák, divatkeztytik

Íiaznr választékban, 
tétlenül legolcsóbban

Klein Antal
divatnagyárúházában

Király ucca 53 szám
(Akácfa ucca sarok)

Egynagyszerű
lábfürdő

Alább! rajz ábrázolja, hogy a Szent Rókus- 
labsó megmagyarázhatatlan erői miként veszik 
körül a tyúkszem és bórkeményedés fészkét 
abba behatolnak és szinte kiemelik.

Ä lábbántalmak 
egyuenminden* 
korra elmúlnak

ti vek óta a Szent Rókus-iábsó a legjobban be­
vált és legnépszerűbb lábsósfürdőkészítmény, 
mely azt az elvet tartotta szem előtt, hogy maró 
savakat tyúkszem eltávolítására ne alkalmaz­
zunk. A különféle eddig használatban lévő savat 
tartalmazó kenőcsők, porok, folyadékok a tyúk­
szemet esetleg szétmarják, de egyúttal elégetik 
a húst és a bőrt Is rendkívüli fájdalmak kísére­
tében.

A Szent Rókus-iábsó teljesen savmentes, ki­
zárólag a tyúkszemet képező élettelen bőrréte­
gekre hat. A Szent Rókus-iábsó különleges és 
csodás hatású vegyi összetétele jótékonyan üdítő 
és felfrissítő hatást gyakorol az élő és egészséges 
húsra : a tyúkszemet és bőrkeményedést viszont 
megpuhítja annyira, hogy azok kés vagy borotva 
nélkül eltávolfthatók. A Szent Rókus-iábsó nem­
csak elsőrangú tyúkszemvesztő, hanem egyszer­
smind ideális szer mindenféle lábbántalmak el­
len. Egy Szent Rókus-Iábfürdő leggyorsabban 
elmulasztja a cipőszorítás okozta kínos érzést, 
megszünteti a láoizzadást, az égető fájdalmakat, 
lábujjak közötti kipálást. A Rókus-Iábfürdő 
után olyan lesz a láb, mintha újjászületett volna. 
A lábakra gyakorolt jótékony hatás a testre Is 
átterjed : így a Szent Rókus-lábsófürdő az egész 
szervezetet is felfrissíti.

Egy nagy csomag Szent Rókus-iábsó ára 1 P 
28 fillér. Kapható gyógyszertárakban. Ha vala­
hol nem volna, úgy forduljon a Szent Rókus- 
gyógyszertárhoz, Budapest, VII, Rákóczi út 70

Előfizetési ár:
y4 évre 3 pengő 50 fillér, yt évre 7 pengő 
Ausztriában példányonként 60 Groschen

Felelős szerkesztő és kiadó : PAIZS GÉZA 
Kiadótulajdonos : TOLNAI NYOMDAIMÖ- 

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT
Nyomatott Tolnai Nyomdai Müintézct és Kiadó­

vállalat Rt. mélynyomó-körforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám

Hl
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32. sä. Ke reszt rejtvény ~ Készítenie : S/i. K
irfitARíi regényt osztunk ki Megfejtési hatói 

' keresrtrejtväny ™egNto között hmn.M a gz , ,cllgB irand6 : „Déllbábrejtvény”.
8. Középen egy, m; 

gánhangzóva! ó< 
szak

9. Hires spanyol fest« ,
10. Magyar dalszerző
11. Svéd-finn sarkul»

zó
13. Fegyver
14. Pesten korzónál 

hívják
17. Időhatároz
18. Visszafelé olvasv. 

kicsinyítő képző
20. Hangszer
23. Spanyol folyó
27. Női név
28. Hág
29. Visszafelé olvasva 

ékezetpótlással nő- 
ruhádarak

33. Vihar
34. Francia filozófus
39. Okmány
42. Orosz folyó
43. Talppont
44. Egyes állatok In 

ha vég*
45. Első betűjét a vé­

gére téve: idegen 
férfin é\

46. Kikötőváros Árú 
biáb»t

50. Halfaj tu
54. Van ilyen hárfa ii
56. Visszafelé olvasva 

igv neveztél 
francia katonák» 
a világháborúba.

57. Amerikai filmszí-
Vizszlntes sorol. Füflftőlejies sorok. n észn <>

1. A Magyar Tudó 
Hiányos Akadémia 
megalapítója

12. Nyílt oszloposai 
nők (lat

15. Aki semmit sem 
csinál

16. Fás terül*
17. Sziget az Égei-ten. 

gerben
19. Az indogermái 

nyelven beszélő 
törzsek egyik*

21. Idegen névéi*
22. Amerikai költ*
24. Gyöngyfája
25. Első betűjét a ve­

gére téve. heh 
határozó *z*

26. Cak ikerszav
28. Ital raggí-
29. Osztrák város
30. Tagadó sz-
31. lg*
32. Fetköszönt*
.35. „Semnr' idege-

nveh *•<
H« . i- oivo” má> nvi

38. Indián törz-
40. ókori pénzegység
41. Időhatározó sző
45. Füzet
47. Jókai regényhőse
48. Idegen női néx
49. Török bíró névelő-

51. Nevel-
52. Személyes névmás
53. Hanyag szinonimá­

ja többesszámba i
55. Helyhatároz*
58. Magyai női név, 

idegen férfiné>
60. Hadianyagok szór­

té re
63. Talá
64. lg*
65. H* van kötve a 

szene
68. Birtokos névmá'
69. Mesél
71. Nyelvtani meg­

hat ár őzé
72. Szembetegség f<> 

»etikus;

1. Angol fHozóin
2. Komor szinonimé-

3. Ami nem köti le a 
figyelme'

4. Ókori orvo
5. „Csak“ más nyel 

vei
6. Helyhatároz*
7. A nyelvi kifejezés 

törvényeivel fog­
lalkozó tudománv

59. Id »határoz* sz-
61. Nyelvtani met, 

ha tarozó:
62. Napszak
65. Nő» néx
66. Szcszesilii
67. A kereskedőnek 

sói van
68. Idegen névéi
70. Ilyen lap i
73. Időegység rftv»

tés.

A 31. számú keresztrejtvény meflfojtés« \ - 
szinte*' sorok: 1. Berzsenyi Dániel 13. Denn 
Hoz 16. Száz 17. Ro 18. Lehív 19. Teli 2ó Ni 
nak 22. Be 23. Niagara 26. Mi 27. Ve 28 A - 
29. Yt 30. Le 31. Humor 33. Ars 34. ív 3' 
Kirakat 38. Óhaj 39. El 40. Fia 41. Ekem -I 
Ica 44. Egy 45. Avas 46. Vígan 47 Ag> * 
Gca. 49. Rá 50. Szétesik 52. Boy 53. Tv • 
Rizs 56. Br 57. Zuhog 79. Vöt 60. A 61. A ha> 
63. Tilos 65. Vége 67. Shackleton Henry hu 
í/óleges sorok : 1. Bolyai Farkas 2. Ede 3. Zrn x 
ász 4. Süvít 5. Est 6. Yokohama 7. lzs(sz 
Ázó 9. Náni 10. lza 11. Er 12. Louis I.yanl- 
14. Ehet 15. Hegelt 16. Szamóca 21. Kéreg« 
22. Bú 24. Alakit 25. Rutin 26. Moha 2. v 
32. Ragyog 35 Sivár 36. Kast 37 Hévés • 
Eger 44 Egy .51 Szít .52 Bo 5 /...

7m i »la hegedunu 58 Hon ’ ■ \

- ‘4 j

T"
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